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A.I.D. Grant No. 683-254 


NIGER HEALTH SECTOR SUPPORT 

GRANT AGREEMENT 


Between 


THE REPUBLIC OF NIGER ("Grantee") 


And 

THE UNITED STATES AMERICA, 


acting through the 


Agency for International Development 

("A.1.D.") 


ARTICLE 1. ThE AGREEMENT 

The purpose of this Agreement is to set 

out the understandings of the parties 

named above ("Parties") with respect to 
the undertaking by the Grantee of the 

Health Sector Support Program described 

herein, and with respect to the 

financing oi the Program by the Parties. 


ARTICLE 2. ihE PROGRAM 
Section 2.1. Definition of Program 


The Program is essentially a resource 

transfer wit'h a foreign exchange:,

Component to tinance technical 

assistance, studies and training. it 

aims to achieve desirable and 

significant health and pcpulation policy
reforms and relieve financial 
constraints to key health services, 
particularly preventive and promotive 
services focusing on child survival. The 

Program is further descriLed In Annex 1, 
attached, which amplifies the above 
definition or the Program. Within the 
limits of the above definition of the 

-Program,elements of the amplified 

description stated in Annex I may be 

changed by written agreement of the 

authorized representatives of the 

Parties named in Section 10.2, with out 

formal amendment to this Agreement. 


Subvention de 1'A.I.D. No. 683-0254
 

ACCORD DE SUBVENTION AU DEVELOPPEMENT
 
SANITAIRE
 

entre
 

LA REPUBLIQUE DU NIGER ("BMntficiaire")
 

et 

LES ETATS-UNIS D'AMERlIQUE,
 

agissant pdr l'interm~diaire de
 

L'Agence pour le D~veloppement
 
International ("A.I.D.")
 

ARTICLE 1. L'ACCORD 

L'objet du present Accord est de dMfinir
 
les conditions que doivent remplir les
 
parties susmentionn~es ("Parties") quant
 
a j.'ex~cution par le Bn~ficiaire du
 
Programme de Subvention au D~veloppement
 
Sanitaire d crit ci-apr~s et quant vu
 
financement du Programme par les Parties.
 

AKTJC.E 2. LE PROGRAMME 
Section 2.1. Dfinition du Programme
 

Le Programme est essentiellement un
 
tra-isfert de ressources avec un volet
 
devises 6trang~res pour financer
 
l'assistance technique, les Etudes et la
 
formation. Ii vise 5 r~aliser 
C'importantes r~formes de politiques
in1tl:'essant les domaines sanitaire et
 
d;.mographique et A all~ger les
 
cortraintes financieres aux principales
 
prestations de services pr~ventifs et de 
promotion en mettant l'acceit sur la 
protection des enfants. L'Annexe 1 
ci-jointe donne une difinition plus
 
d6taill~e du Programme. Dans le cadre de
 
la definition du Programme
 
susmentionn~e, des 6lments de la
 
description figurant A l'Annexe 1
 
peuvent 6tre modifigs par accord 6crit
 
des repr6sentants autorisfs des Parties
 
indiques A la Section 10.2. sans 
anendement officiel au present Aceod, 



Section 2.2. Incremental Nature of 

Program Funding 

A. 	 A.I.D.I's contribution to the 

Program will be provided in 
increments, the initial one being 

made available in accordance with 

Section 3.1. of this Agreement. 

Subsequent increments will be 

subject to availability of fuuds 

to A.I.D. for this purpose, and to 
the nutual agreement of the 
Parties, at the time of a 
subsucuent increment, to proceed. 
It is anticipated thdt, subject to
the a!Jove, A.I.D.'s total 
contribution to the Prcgram will 

be Fifteen Million Uuites States 
Dollars ($15,0O0,00). 

B. 	 Withir the overall Program 
Assisance Completion Dare staled 
in Se,-tion 3.2. of this DAgreement, 
A.I.L., based upon consultation 
with 'fit- urantee, may sp -ciiy in 
implerentation Letters appropriare
time jeriods for the utlization 
of funis granted by A.I.D. under 

an inuividua! increment of 
assistance. 

ARTICLE 3. FiNA,(Clro, 
Section 3.1. i e Grant 

To assist tuie urante. to meet the costs 
of carrying our the Program, A.1.D., 
pursuant to t-e [oreign Assistance Act 
of 1961, as aimended, agrees to grant the 
Grantee und r the terms of this 
Agreement nct to exceed 'Itirrt- .'ii]on
Five hundre,: atnu sJeven 6Jr.ted 
States ("U.S.") Dollars (M,5c7,W?)
("Grant"). Te rant may be use! to (1) 
finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 8.1., "'2) iindnce 
local currency costs, as deiined in 
Section 8.2., and (3) transier resources 
to the Grantee, as defined in Section 
8.3. of this Agreement. 


Section 2.2. Nature progressive du
 
Financement du Programme 

A. La 	contribution de l'A.I.D. au
 
Programme se r~alisera par tranches, 
la premiere 6tant fournie
 
conformgment 9 la Section 3.1. du
 
pr~sent Accord. Les allocations
 
ult6rieures seront fonction de la
 
disponibilit6 des fonds A l'A.I.D. A
 
cet effet et de l'accord muruel des
 
Parties au moment de toute allocation 
ultrrieure. 11 est pr vu que, sous 
r6serve de ce qui precede, la 
contribution totale de l'A.l.D. au
Programiie s'6livera a Quinze millions 
de dollars US(15 000 000 3). 

B. Dans les limites de la Date
 
d'AchLvemenr de i'Assistance au
 
Programme indiqu~e " la Section 3.2.
 
du present Accord, V'A.I.D., en
 
consultation avec le B nficiaire, 
peut d6finir dans les Lettres 
d'Ex6cution les dflais appropri6s 
pour l'utiliarion des fonds fournis
 
par l'A.I.D. dans le cadre de chaque 
tranche de l'assistance. 

ARTICLE 3. FiNaI CLTNT 
Section 3.1. La Subvention. 

Pour aider les coots de l'excution du 
Programme, I'A.I.D., coniorm~ment A la 
Lot sur l'Aide aux Pays Ltrangers de
 
1961 telle qu'elle a 6t6 amend6e,
 
accepte d'accorder une subvention an 
Bn~ficiaire aux termes du present 
Accord d'un montant maximum de Trois
 
Millions Cinq Cent Sept Mille dollais 
U.S. (3 507 UO0 ). La subvention peut 
6tre utilis~e pour (1) financer les 
coots en devises trang~res conform6ment 
A la Section 8.1., (2) financer les 
cofts en monnaic nationale conform~ment
 
A la Section 8.2., et (3) transf6rer les
 
ressources au Bfnficiiire conform6ment
 
9 la Section 8.3. du present Accord.
 

I 



Section 3.2. Program Assistance 

Completion Date 


A. 	The Program Assistance Completion 

Date ("PACD"), which is December 31, 

1991 or such other date as the 

Parties may agree to in writing, is 

the date by which the Parties 

estimate that all services financed 

under the Grant will have been 

performed, all goods financed under 

the Grant will have been furnished, 

and all resource transfers to the 

Grantee completed for the Program as 

contemplated in this Agreement. 


B. 	Except as A.l.D. may otherwise agree 

in writing, A.I.D. will not issue or 

approve documentation which would 

authorize disbursement of the Grant 

for 	services performed after the 

PACD or for goods furnished for the 

Program, as contemplated in this 

Agreement, subsequent to the PACD. 


C. 	Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Program 

Implementation Letters, are to be 

receiveu; by A.I.D. or any bank 

describt.d in Section 8.1. no later 

than niine (9) months following the 

PACD, or such other period as A.I.D. 

agrees to in writing. After such 

period, A.J.D., giving notice in 

writing io the Grantee, may at any 

time or rimes reduce the amount of 

the Grant by all or any part thereof 

for which requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Program 

ImplemenLation Letters, were not 

received before the expiration of 

said period. 


Section 3.2. 	 Date d'Ach~vement de
 
l'Assistance au Programme
 

A. La "Date d'Achavement de l'Assistance
 
au Programme (DAAP)", a savoir le 31
 
d~cembre 1991, ou toute autre date
 
dont les parties peuvent convenir par

6crit, est la date A laquelle les
 
Parties estiment que tous les
 
services financ6s au titre de
 
l'Accord aLront 6t6 executes, tous
 
les biens financ6s au titre de
 
l'Accord auront 6t6 fournis et tous
 
les transferts de ressources au
 
BUn~ficiaire achev~s pour le
 
Programme tels que pr~vus dans le
 
cadre du present Accord.
 

B. A moins que I'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par 6crit, l'A.I.D. ne
 
publiera ni n'approuvera des
 
documents qui autoriseraient le
 
d~boursement de l'Accord pour la
 
prestation de services executes zpras
 
la DAAP ou pour les biens fournis aux
 
fins du Programme conform~ment au
 
present Accord, apr~s cette date.
 

C. 	Les demandes de d~boursement,
 
accompagnes des piices
 
justfficatives n6cessaires d~finies
 
dans les Lettres d'Ex~cution du
 
Programme, doivent parvenir '
 
l'A.I.D. ou 9 la banque mentionn~e A
 
!a 	Section 7.1. au plus tard neuf (9)

mois apr~s !a DAAP ou toute autre
 
p6riode dont l'A.l.D. coavient par
 
6crit. Apr~s cette dat!, l'A.I.D.,
 
apr~s avoir envoyg un avis 6crit au
 
B6n~ficiaire, peut a tout moment
 
r~duire le montant de l'Accord, de
 
tout ou partie de l'Accord dont les
 
demandes de d~boursement,
 
accompagn~es des piaces
 
justificatives n~cessaires d~finies
 
dans les Lettres d'Execution du
 
Programme, n'itaient pas parvenues
 
avant l'expiration dudit d-Iai.
 



ARTICLE 4. 	 COMDITIONS PRECEDENT TO 
DISBURSEMENT OF U.S. 
DOLLARS 

Section 4.1. 	 Conditions Precedent to 

initial Disbursement.
 

A. 	Prior to the first disbursement of 

U.S. Dollars under the Grant, or to 

the issuance of A.I.D. documentation 

pursuant to which disbursement will 

be made, the Grantee shall, except 

as the Parties may otherwise agree 

in writing, furnish to A.I.D., in 

form and substance satisfactory to 

A. 1.D.: 

1. 	A statement representing and 

warranting that the named persons 
have 1he authority to act as the 

represenrative or representatives of 

the Grantee pursuant to the 

followiag Sections of this Agreement: 


a. 	disbursement of local currency -
Article 4, Section 4.3.; and 

b. 	offici! correspondance regarding 

Grant - Article i0, Sections 10.1., 

i0.., and 10.3., together with a 
spe,:im:, signature of each person 
cert-iit.d as to its authenticity. 

B. 	In aa0iuufii to the conditions 
precc-eou-t set forth in Section 4.1. 
(A) u: this Agreement, prior to te 
disbursement of the f1irst increment 
of U.D. i)ollars for the resource 
transfer to be provided to the 
Grantee under the Agreement, or to 

the issuance of A.I.D. documentation 

pursu;in to 	which disbursement will 
be 	made, the Grantee shall, except 

as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.l.D., in 
form and substance satisfactory to 
A.I.D.: 

ARTICLE 4. 	CONDITIONS PREAIABLES AU 
DEBOURSEMENT DES DOLLARS 
U.S. 

Section 4.1. 	 Conditions pr~alables
 

A. Avant le premier d~boursement de
 
dollars U.S. dans le cadre de
 
l'Accord ou la publication du
 
document de 	l'A.I.D. auquel on se
 
conformera pour effectuer le
 
d6boursement, le Bgn~ficiaire, A
 
moins que les Parties n'en
 
conviennent autrement par 6crit,
 
fournira A I'A.J.D., en forme et
 
substance jug~es satisfaisantes par

I'A.I.D. : 

1. 	un document repr6sentant et attestant
 
que les personnes dZnomm~es ont 
pouvoir d'agir en qualit6 de 
repr~sentants du BMn~ficiaire 
conform~ment aux Sections suivantes
 
du present Accord:
 

a. d6boursement de monnaie nationale -
Article 4, Section 4.3.; et 

b. correspondance officielle relative 9
 
la Subvention - Article 10, Sections
 
10.1., 10.2., et 10.3 en mgme temps
 
oue la signature de chaque personne
 
certifi6e quant A son authenticitg.
 

B. 	Outre les conditions prealables 
1igurant a la Section 4.1(A) du 
present Accord, avant le d~boursement 
de 	la premiere tranche des dollars
 
U.S. pour le transfert des ressources
 
a fournir au B6nficiaire dans le 
cadre de l'Accord, ou avant la 
publication du document de l'A.I.D. 
en fonction duquel le d~boursement 
sera effectu6, le B~n~ficiaire, A 
moins que les 	Parties n'en
 
conviennent autrement par 6crit,
 
fournira a l'A.I.D. en forme et
 
substance jugges satisfaisantes par
 
'A.1.D. : 



I. Formal designation by the Ministry 
of Public Health and Social Affairs 
of the office empowered to monitor 
policy reform measures under the 

program, and a copy of written 

attributions of this office; 


2. Evidence 	that a "Special Local 

Currency Account" Ias been 

established in a bank of the 

Grantee's choice for the deposit of 

local currency in an amount 

equivalent to the U.S. Dollar 

disbursements under the Grant. 


3. A plan for implementation of the 

proposed policy changes to be 

effectuated prior to disbursement of 

the sec-ond increment of U.S. Dollars 

under tle Grant. 


4. evidercc 	that accounting and 

reporting procedures and practices 

acceptatle to A.I.D. have been 

establisrted by the Grantee for 

financial management of the Special 

Local Currency Account. 


Section 4.2. 	 Conditions Precedent to 

Subsequent Disbursement 


A. Prior to 	the disbursement of the 

second increment of U.S. Dollars 

under the Grant, or to the issuance 

of A.i.D. documentation pursuant to 

which disbursement will be made, the 

Grantee shall, except as the Parties 

may otherwise agree in writing, 

fUrntsl! to A.I.D., in form and 

substance satisfactory to A.I.D., a 

plan for implementation of the 

proposed policy changes to be 

effectuated prior to disbursement of 

the third increment of U.S. Dollars 

under the Grant; and evidence that 

the Grantee has carried out the 

following: 


1. La nomination officielle par le 
MSP/AS du bureau autorisS A suivre 
les mesures de r~formes de politiques 
dans le cadre du programme, et un
 
exemplaire des attributions de ce
 
bureau;
 

2. La preuve 	attestant qu'un "compte
 
special en monnaie nationale" a 6t6
 
ouvert dans une banque de choix du
 
B~n~ficiaire pour le d6p6t de la
 
monnaie dans un montant Equivalent au
 
d~boursement de dollars U.S. dans le
 
cadre du present Accord; et
 

3. Un plan de mise en oeuvre des
 
modifications politiques propos~es A
 
effectuer avant le d~boursement de la
 
deuxi~me tranche de dollars U.S. dans
 
le cadre de la pr~sente subvention.
 

4. la preuve 	attestant que les
 
prcc'dures et pratiques de
 
comptabilite et de soumission de
 
rapports acceptables A J'A.I.D. ont
 
CtE 6tablies par le Bn~ficiaire pour
 
assurer la gestion financi6re du
 
compte special en monnaie nationale.
 

Section 4.2 	 Conditions Pr~alables aux
 
D~boursements Ult~rieurs
 

A. Avant le d~boursement de la deuxi~me
 
tranche de dollars U.S. dans le cadre
 
de l'Accord ou avant la publication
 
du document de I'A.I.D. en fonction
 
duquel le d~boursement sera effectu6,
 
le B&n~ficiaire, a moins que les
 
Parties n'en conviennent autrement
 
par Ecrit, fournira 9 l'A.I.D. en
 
forme et substance jug~es
 
satislaisantes par l'A.I.D., un plan
 
de mise en oeuvre des r~formes de
 
politiques ' effectuer avant le
 
d~boursement 	de la troisieme tranche
 
de dollars U.S. dans le cadre de la
 
pr~sente subvention et; la preuve
 
attestant que le Bgn~ficiaire a
 
rempli les conditions ci-apras:
 



Performance Criteria Indicators 


Policy Measures 

Indicators/Eidence of Progress 

Made in Policy Changes 


Prior to Disbursement of 2nd Tranche, 

End of Program Year 1 (Aug. 87) 


1. 	Efforts at cost recovery. 


a. 	Hospitals. 


i Report prepared showing the 
amour-t of costs recovered (sum in 

CFAY collected in fees at 

hospitals) througn enfurcement of 

hospital fee collection according 

to tr:c 1962 legislation. An 

actita plan to improve reception 

facilities which promote cost 

recovery agreed. 


ii 	 System integrating patient 

registration and medical fee 

collection establiied at Niamey 

Hosp:.tal. 


iii Accouiting system bet up allowing 
analybls of all operational costs 
of hianty Hospital (personnel, 
medicines, transport, mutical 

tests, expendable supIies, etc.) 

to facilitate evaluation of 

cost-recovery and 

resource-allocation oojectives. 


b. 	 Health Services (other than Nospitals) 

Pilot studies of cost-recovery 
options ior basic healtii services 

begin. Action plan aimed a! 

improvement of reception facilities 

prepared. 


Indicateurs des Critgres de Performance
 

Mesures de politiques

Indicateurs/Preuve des progris
 
rfalisgs dans les modifications
 
de 	politiques.
 

Avant le DMboursement de la 2ame
 
tranche, Fin de la lhre Annie du
 
Programme (aoft 1987)
 

1. Recouvrement des couts
 

a. 	H6pitaux
 

i Rapport pr~par6 indiquant le 
montant des coflts recouvr~s (le
 
montant en FCFA des frais pergus
 
aux h6pitaux) grace a
 
.'application de la loi de 1962.
 
Plan d'action visant A am61iorer
 
les structures d'accueil qui
 
favoriseront le recouvrement des
 
coats acceptg.
 

ii Systme integrant l'enregistrement
 
des malades et le recouvrement des
 
frais m'dicaux mis en place a
 
l'h6pital de Niamey.
 

iii 	Systeme comptable mis en place
 
permettant l'appreciation de tous
 
les irais de fonctionnement A
 
l'h6pital de Niamey (personnel,
 
medicamerts, transports, examens
 
m~dicaux, materiels consommables)
 
pour facillter l'6valuation de
 
l'atteinte des objectifs au
 
recouvrement des cofats et A
 
l'allocation des ressources.
 

b. 	 Services de sant6 (except~s des 
h6pi t aux) 

Etudes pilotes sur les options de 
recouvrement de coats concernant les
 
services de sant6 doivent demarrer.
 
Plan d'action visant a ameliorer ies
 
structures d'acceuil preparg.
 



i 

C. 	Essential Drug Pricing 


List furnished of approval essential 

medicines and their prices. 


2. 	Cost containment measures to 

improve financial viability of the
 
health care system initiated.
 

a. 	Drug Purchasing 


Application of the list of essential 

drugs acopted by the Uovernment with 

emphasis on purchases of generic 

products in bulk (hospital 

packaging). Monitoring system put in 

place aiiowing assessment of 

potentiaL cost savings. 


3. Financial resource allocation 


a. 	Health budget 


Tables prepared showing the 

allocation of the rhealth budget 

for 1986 and 1987 by major 

clas ,ifications (including 

personnel, medicines, transports, 

central administration, hospital, 

peripheral services, c;nier) in 

order to obtain tLa ifor:,-:iou 

with which to evalua,:u t:ie 

allocation of resceun>c:s ',in order 

to 	track progress oi ti,. 

govenlment's stuclural a-juztent 

prograui). Data a-alvlis muae it, 

order to establis!, - or 

formulas permitti L a lair>;-y 

precise definitioc.. o: 1i,,: 

percentages of the b,.uwvcl 

allocated to persol.mri -ic to 
hospital services iuo 19.b anc. 
1987, and b) estimates ui ti 
allocations to the.e Eame lin 

items for the year 19, 6to
(ki: 

into consideration sucn ±actors 

as students leaving schoois and 

medical faculties and hospital 

programs underway).
 

c. Fixation des prix des m~dicaments
 

essentiels
 

Fournir la liste des mfdicaments
 
essentiels retenus avec leurs prix.
 

2. 	Les mesures de r~duction de coats
 

a. 	Acquisition de medicaments
 

L'application de la liste de
 
m6dicaments essentiels arr&t~s par le
 
gouvernement, en mettant l'accent sur
 
l'achat des produits g~n~riques en
 
conditionnement hospitalier. Mettre
 
en place un syst~me de suivi
 
permettant d'appr~cier les 6conomies
 
pouvant tre r6alis6es.
 

3. 	Allocation de ressources financi res
 

a. 	Budget de la Sant6
 

i 	Tableaux prpar6s montrant
 
l'affectation du budget de la
 
santg de 1986 a 1987 par
 
principales rubriques (dont:
 
personnel, m~dicaments, transport;
 
et administration centrale,
 
h6pitaux, services p~riph~riques,
 
autres) atin d'obtenir des
 
informations permettant d'6valuer
 
l'aifectation des ressources (afin
 
de suivre le progr~s du programme
 
d'ajustement structurel du
 
Gouvernement). Faire une analyse
 
des donn~es afin d'6tablir des
 
syst~mes ou formules permettant a)
 
la 	d~finition assez exacte des
 
pourcentagcs du budget allougs au
 
personnel et aux services
 
hospitaliers en 1986 et 1987, et
 
b) 	des estimations des allocations
 
aux mreres rubriques pour l'ann~e
 
1988 (compte tenu des facteurs
 
tels que lec 6lves sortant des
 
6coles et facult~s et des
 
programmes hospitaliers en cours).
 



b. Hospital Budget 


i 	 Tables prepared showing

allocation of Niamey hospital 

budget (personnel, medicines, 

transports, etc.) for 1986 and 

198?. 


4. Resources management 


a. Personnel 


± 	 Action plan and schedule prepared 

for rational distribution of 

available personnel among 

exlsting health facilities 

(priority to rural areas. 


ii 	 Application of personnel 

programming (quotas) by level of 

basic training, based or budget 

projections 1987-1990. 


iii 	Annual in-service training 

program prepared for all levels 

based on the primary health 

service programs (including 

maternal & child health, malaria, 

EPI, family planning); 


iv Operation research started on 

different supervisory systems for 
health facilities and village 
health teams. 

5. Health planning 


a. Planning Process 


i 	 Plan document prepared for health 

services delivery with 

description of the relationship

between strategies and financial 

and human resources necessary 

(available and other), schedule 

of project implementation, and 

identification of sources of 

statistical data. 


b. Budget de l'h~pital
 

i Preparer des tableaux montrant
 
l'affectation du budget de
 
l'h6pital de Niamey (personnel,
 
mgdicament, transport, etc.)
 
r~alisge pour 1986 et 1987.
 

4. Gestion des ressources
 

a. Personnel
 

i Plan d'action et calendrier
 
prepares pour l'affectation
 
rationelle du personnel disponible
 
aux formations sanitaires
 
existantes (priorite'aux zones
 
rurales).
 

ii L'application de la programmation
 
par niveau de formation de base en
 
s'appuyant sur des projections du
 
budget 1987-1990.
 

iii 	Programmation annuelle de
 
recyclage a tous les niveaux
 
pr6parge en fonction des
 
programmes de soins de sante
 
primaires (PMI, TRO, paludisme,
 
PEV, PF).
 

iv D6but de recherches
 
op~raticnnelles sur les differents
 
systames de supervision des
 
formations sanitaires et des
 

6quipes de sant6 villageoises.
 

5. Planification Sanitaire
 

a. Processus de planification
 

i Document du plan de prestation de
 
services avec: description de la
 
liaison entre des strategies et
 
les ressou!ces financi~res et
 
humaines n~cessaires (disponibles
 
et autres); calendrier de mise en
 
application des projet.,;
 
identification de sources des
 
donnaes statistiques.
 



ii Management information system 
developed, capable of providing 

reliable data on operational 

capacity of health facilities 

(infrastructures, personnel 

equipment, vehicles), use of 

certain services such as 

maternal/child health units, and 

bealth manpower needs (including 

in-service training). Action 

plan implemented to improve use 

of ,anagement information at 

central and departmental level. 


b. 	Evaluation 


Centralz: ed review system established 
for cooi-jiination of studies and 

operatiL.al research, including 

objectiv -s, staff responible, 

schedult, anc plan foi implementation 

of 	 recorz.endations. 

6. 	 Family p.Laining and population 
policiezi 


a. 	Family ilanning 

Family planning activities begin to 
be exten:,,d to other departmeiits 
fol1owiny- a calendar agreed upon ov 
UON and tLSAI. 

b. 	 Populatiq-, policy 

Plan for improving institurional 
capacity in demographic analysis an.-
planning developed by Ministry ol 
Plan. 

Prior to Disbursement of 3rd Trauche, 
End of Prog.-am Year 2 (Aug. 88) 

A. Prior to the disbursement of the 

third increment of U.S. Dollars under 


the Grant, or to the issuance of 

A.I.D. documentation pursuant to 

which disbursement will be made, 

ii Syst~me d'information en matiare 
de gestion d~veloppS, capable de
 
fournir des donn~es fiables sur:
 
la capacitg opgrationnelle des
 
formations sanitaires
 
(infrastructures, personnel,
 
6quipement, v6hicules),
 
l'utilisation de certains services
 
(PMI), et les besoins en
 
ressources humaines (y compris les
 
besoins en recyclage).
 
L'ex~cutioL, du plan d'action pour
 
une meilleure utilisation de
 
l'information au niveau central et
 
d~partement ai. 

b. 	Evaluation
 

Mise en place d'un syst~zme de 
coordination au niveau central des
 
6tudes et recherches op~rationnelles
 
avec objectiis, personnel
 
responsable, calendrier, et plan
 
propos6 pour la mise en oeuvre des 
recommandations.
 

6. 	 Politiques d~mographiques
 
et de planning familial
 

a. 	 Planning familial 

Activit6s de planning familial
 
diffusges au niveau des autres 
d~partements selon un calendrier 
agree par le Gouvernement et I'USAID. 

b. 	 Politique dgmographique 

P.an pour l'amlioration de la 
capacitt institutionnelle en analyse 
et planification d~mographique 
6labor6 par le Minist~re du Plan.
 

Avant le d~boursement de la 3 me tranche
 
Fin de la 2 me anne du programme (aoat 
1988)
 

A. Avant le d~boursement de la troisiame
 
tranche de dollars U.S. dans le cadre
 

de la pr~sente subvention ou avant la
 
publication du document de I'A.I.D.
 
en 	 fonction duquel le dl b ursement 
sera effectui, 



the 	Grantee shall, except as the 

Parties may otherwise agree in 

writing, furnish to A.I.D., in form 

and substance satisfactory to A.I.D., 

a plan for implementation of the 

proposed policy changes to be 

effectuated prior to disbursement of 

the fourth increment of U.S. Dollars 

under tne Grant; and evidence that 

the Grantee has carried out the 

following: 


No regression on previously achieved 

performance indicators. 


1. Efforts at cost recovery increased 


a. 	hospitaIs 


i 	 RecorLriendations accepted by the 

Govrnmbent from planned study of 

recovery of medical fees begin to 

be implemented. 


ii 	Reporr prepared on the 

integration of the patient 

regi. rration and fee collection 

system at Niamey Hospital, 

including distribution of types 

ot cases registered and fees 

coliected by type of case. 


b. 	 Non-hosp ital Health Services 

Results of the pilot studies of 

cost-recovery options for basic 

health services used to design a 

national cost-recovery policy. 

Policy adopted and an action plan,

including a monitoring and evaluation 

plan, agreed upon by the two Parties. 


le 	B~n6ficiaire, A moins que lea
 
parties n'en conviennent autrement
 
par ecrit, fournira ' l'A.I.D. en
 
forme et substance jug~es
 
satisfaLsantes par I'A.I.D., un plan
 
de mice en oeuvre des r~formes de
 
poiitiques ' effectuer avant le
 
d~boursement de la quatriPme tranche
 
de dollars U.S. dans le cadre de la
 
subvention dans le cadre de la
 
pr~sente subvention; et la preuve
 
attestant que le B~n~ficiaire a
 
rempli les conditions ci-apr~s:
 

Aucune regression n'est constatge au
 
niveau des indicateurs pr~c~demment
 
retenueb.
 

1. 	Recouvrement des cofts
 

a. 	HS6)itaux
 

I 	Debut d'application des
 
recommandations retenues par le
 
Gouvernement de l'tude programm~e
 
sur le recouvrement des frais
 
m~dicaux.
 

ii Rapport pr~parg sur l'intgration

du systame d'enregistrement des
 
malades et de recouvrement des
 
frais a l'h6pital de Niamey, y
 
compris la r~partition des types

de cas enregistr~s et les frals
 
recouvr~s par type de cas.
 

b. 	 Services de sant6 (exceptg les 
h6pitaux) 

Application des r~sultats des 6tudes
 
pilote des options de recouvrement de
 
cofts concernant les services de
 
santg pour concevoir une politique
 
nationale de recouvrement des coOts.
 
Adoption de lb politique et
 
acceptation d'un plan d'action
 
englobant un plan de suivi et
 
d'Evaluation.
 



C. Drug Prices 

Report prepared on progress in 

implementation of charges for drugs, 

including amount of costs recovered, 

problems encountered and proposals 

for revision of implementation 

schedule. Revised implementation 

plan agreed upon by the two Parties. 


2. Cost containment measures to improve 

financial viability of the health
 
system continued.
 

a. Drug Purchasing 


Report prepared showing the savings 

in costs of essential drugs and from 

generic-drug purchases in hospital 

packaging. Proposals made for 

additionail policy modifications to 

increase savings. Plan for 

implementation of modifications 

accepted by the two Parties. 


b. Hospitals 


Study of hospital management 

completed. Action plan for reforms 

and monitoring plan recommended. 


3. Financial resource allocation 


a. National health Budget 


Analysis made of the allocations 

given to personnel and hospital 

services line items of the budget for 

1988, an the differences from 

estimates made in 1987 displayed. 

Formulae for display and ex ante 

estimation of the percentages are 

revised if necessary. 


c. Prix des mfdicaments
 

Preparer un rapport permettant
 
d'appr~cier les progras r~alisfs a
 
partir de l'application des frais
 
concernant les mCdicaments, y compris
 
le montant des coGts recouvr~s.
 
Ressortir lea problemes rencontres et
 
faire des propositions de r6vision du
 
calendrier d'execution. Acceptation
 
du plan rgvis6 d'ex~cution par lea
 
deux Parties.
 

2. Mesures de r~duction des coats
 

a. Acquisition de m6dicaments
 

Rapport pr~par6 indiquant lea
 
6conomies au niveau des coats des
 
m6dicaments essentiels d'une part, et
 
des acquisitions de m~dicaments
 
g~n~riques en conditionnement
 
hospitalier d'autre part.
 
Propositions concernant les
 
modifications politiques
 
compl~mentaires visant A augmenter
 
les 'economies. Acceptation par lea
 
deux Parties du plan de mise en
 
oeuvre des modifications
 

b. h6pitaux
 

S'assurer de l'ach~vement de l'6tude
 
sur la gestion des h6pitaux.
 
Verifier qu'un plan d'action pour les
 
r~formes et un plan de suivi ont fait
 
l'objet de recommandation.
 

3. Allocation des ressources financires
 

a. Budget de la Sant6
 

Analyse faite des allocations
 
accordges aux rubriques personnel et
 
services hospitaliers dans le budget
 
de 1988. Faire ressortir lea
 
diff6rences sur lea estimations
 
faites en 1987. Reviser si
 
n6cessaire lea formules pour la
 
repr6sentation des pourcentages et
 
pour leur estimation ex ante. 



Target percentages agreed by the two 

Parties for the personnel and 

hospital line items for 1989, 

favoring non-hospital services 

(primary and secondary) and 

controlling allocations for personnel

(for example, by maintenance of 

quotas for recruitment). The 

following percentages are suggested 

ex ante as target rates: 55% for 

personnel and 50' for hospital 

services; rates should not exceed 60% 

for personnel and 55% for hospital 

services, 


4. 	Resource Management 


a. 	Personnel 


i Plan for personnel distribution 

developed in year one in 

implementation; target: 20% of 

schedule completed. 


ii 	Programming for health personnel 

(quotas) modified according to 

recurrent budget projections for 

1988-i991 


iii 	Annual in-service training 

programming, takes in 

consideration primary health 

service programs and personnel 

job descriptions; in-service 

schedule of training established, 

based on needs assessment. 


iv Implementation of ac:iou plan to 

improve supervision ,Yslen;
mechanism establisied to monitor 
system progress. 


b. Drug Availability 


i Analysis started on availability 

of essential drugs in health 

facilities, particularly 

regarding chloroquine and 

rehydration packets. 


Des 	pourcentages cibles agrees par
 
les 	deux parties pour les rubriques

personnel et h6pitaux pour 1989, en
 
favorisant leH services
 
non-hospitaliers (services primaires
 
et secondaires) et en contr6lant les
 
allocations au personnel (maintien
 
des quotas pour le recrutement par

exemple). Les pourcentages suivants
 
sont sugg~r~s ex ante comme cibles:
 
55% pour le personnel et 50% pour les
 
services hospitaliers; les taux ne
 
doivent pas d6passer 60% pour le
 
personnel et 55% pour les services
 
hospitaliers.
 

4. Gestion des ressources
 

a. 	Personnel
 

i 	L'ex6cution du plan pour

l'affectation du personnel
 
(d~velopp6 la lore annie); 20% du
 
calendrier achev6 (taux cible).
 

ii Modification de la programmation
 
du personnel (quotas) selon les
 
projections revisees du budget
 
1988-1991.
 

iii 	La programmation annuelle de
 
recyclage tiendra compte des
 
programmes de soins de sant6
 
primaires et des attributions du
 
personnel; calendrier de
 
recyclage 6tabli en fonction des
 
besoins en recyclage.
 

iv L'ex~cution d'un plan d'action
 
pour l'am~lioration du systame de
 
supervision; m~canisme 'tabli pour
 
suivre le progres de ce systame.
 

b. 	Disponibilit6_de mdicaments
 

i 	Debut d'analyse sur la
 
disponibilit6 des m~dicaments
 
essentiels au niveau des
 
formations sanitaires, notamment
 
en ce qui concerne la chloroquine
 
et 	lea sachetsde.TRO. ft 



ii 	Study underway for extending the 

nation-wide drug distribution 

system. 


5. 	Health Planning 


a. 	Planning Process 


i 	 Plan document up-dated including 

integration of study and research 

results from prior year; 

strategies related to available 
resosurces; objectives justified
with data available on mortality, 
morbidity, and service

utilisation. 


ii 	 Capacity of management 

informarions system expanded to 

include data on health services 

utilisation; establishment of 

mechanisms for information 

feedback to health facilities. 


b. 	Evaluation 


i 	 System put in place for 

monitoring policy reforms and 

their integration into health 
sector planning and programming. 


ii 	 Up-dated calendar for studies and 

operational research, progress 

report prepared. 


6. 	 Family planning and population 
policies 


a. 	Law 


Promulgation of legislatlion or decree 

legalizing the use and distribution 

of contraceptives and provision of 

family planning services. 


ii Etude d~butfe au suJet de
 
l1extension du systAme de
 
distribution des mfdicaments
 

5. 	Planification Sanitaire
 

a. 	Processus de Planification
 

i 	Document de Plan mis a jour, y

compris l'int~gration des
 
r~sultats des 6tudes et recherches
 
de l'annee prec~dente; strategies
 
liges aux ressources disponibles;
 
objectifs justifies par des
 
donnges de base disponibles sur
mortalit6, morbidit6, et
 
utilisation des services.
 

ii 	Extension de la capacitg du
 
systame d'information en mati~re
 
de gestion par rapport A
 
l'utilisation des services de
 
santg; mise en place des modalit~s
 
de retro-information aux
 
formations sanitaires.
 

b. 	Evaluation
 

i Mise en place du systme pour le
 
suivi de reformes des politiques
 
et leur integration dans la
 
planification et la programmation
 
sanitaires.
 

ii Mise ' jour du calendrier des
 
Etudes et recherches, rapport sur
 
l'atteinte des objectifs prepar6.
 

6. Politique d~mographique et de
 
planning familial
 

a. 	Loi
 

Promulgation d'une loi ou d~cret
 
l~galisant l'utilisation et la
 
distribution 4es contraceptifs et
 
prestation de service de planning
 
familial.
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Ib. Non-Hospital Health Services 


Report prepared on progress in 

implementation of the action plan for 

cost recovery by major services, 

including problems encountered and 

proposals for revision of the 

implementation schedule. Revised 

action plan agreed upon by the two 

Parties. 


c. Drug Pricing 


Report prepared to update progress on 

cost recovery from drug charges. 

Modifications in implementation 

agreed upon by the two Parties. 


2 Cost containment measures 


a. Drug Purchasing 


Report prepared to update progress on 

savings made from the revised 

essential drugs list. 


b. Hospitals 


Report prepared showing the 

improvements in efliciency resulting 

from the changes made in hospital 

management, including proposals for 

additional management changes to 

improve efticiency. Plan for any 

additional changes to be agreed upon 

by the two Parties. 


3. Financial resource allocation 


a. Health Budget 


i 	 In order to reinforce operational 

capacity, expenditures for health 


personnel and hospital services 

do not exceed the percentages of 

the 	budget agreed for year 1989. 


b. Services de santg (except6 les
 
h6pitaux)
 

Rapport pr~parg sur l'ftat
 
d'avancement du plan d'action pour le
 
recouvrement des coats au niveau des
 
principaux services, y ccmpris les
 
problames rencontres et les
 
propositions de revision du programme
 
d'ex~cution. Approbation par les
 
deux Parties du plan d'action rgvisE.
 

c. Fixation de prix des m~dicaments
 

Rapport pr~parg pour la mise A jour
 
du rapport sur l'6tat d'avancement du
 
recouvrement des coats A partir des
 
prix des m~dicaments. Approbation
 
des modifications port~es 5 la mise
 
en oeuvre.
 

2. Mesures de reduction des coats
 

a. Acquisition des m'dicaments
 

Rapport pr~parg pour actualiser les
 
progr~s ralis~s concernant les
 
6conomies A partir de la liste
 
retenue des m~dicaments essentiels.
 

b. H6pitaux
 

Rapport pr~par6 indiquant les
 
ameliorations de l'fficacit6
 
resultant des modifications faites
 
dans la gestion de l'h6pital, y
 
compris des propositions pour des
 
modifications compl~mentaires en
 
matiere de gestion afin d'am~liorer
 
l'6fficacit'. Plan pour des
 
modifications compl~mentaires, A
 
approuver par les deux Parties.
 

3. Allocation des ressources financieres
 

a. Budget dcs a ant6
 

i Pour renforcer les moyens de
 
fonctionnement les d~penses du
 
personnel de sant6 et des services
 
hospitaliers ne d6passent pas les
 
pourcentages du budget agrges pour
 
Loama& 1989.. 



ii 	Target rates for allocation of 

recurrent costs (excluding 

central administration) between 

hospitals and departmental

services in Program Year 4 

reviewed. Agreement on revision 

of targets, if any. 


4. Resources Management 


a. 	Personnel 


i 	 Target: 50% of schedule completed 

for personnel distribution, 


ii 	 Programming for health personnel 

modified according to revised 

budget projections for 1989-1992. 


iii Annual in-service training 

programming reflects primary 

healtii care program; Target: 25% 

of 	schedule (established in year 

2) completed for in-service 

training of DR and CM personnel 

and VHTS. 


iv 	Progress report on implementation 

and modification of improved 


supervision system. 


b. 	Drur availability 


i 	 Recommendations implemented to 

improve drug distribution to 

health facilities. 


ii 	 Action plan underway based on 

study of the extension of the 

nation-wide drug distribution 

system.
 

ii Taux prfvus pour l'allocation des
 
charges rfcurrentes
 
(l'administration centrale exclue)
 
entre les h8pitaux et les services
 
d~partementaux au cours de la 49me
 
annge du programme r~vis6. Accord
 
sur la revision des objectifs,
 
s'il y a lieu.
 

4. 	Gestion des ressources
 

a. 	Personnel
 

i 	Cible: 50% du calendrier achevg
 
pour l'affectation du personnel.
 

ii 	Modification de la programmation
 
du personnel selon projections
 
revis~es du budget 1989-1992.
 

iii Programmation annuelle de
 
recyclage en fonction des
 
programmes de soins de sant6
 
primaires; cible: 25% du
 
calendrier (dvelopp6 la 2ame
 
annie ) achev6 pour le recyclage
 
du personnel des DR et CM, et les
 
ESV
 

iv Rapport pr~parg sur l'ex~cution et
 
modification du systkme de
 
supervision.
 

b. Accessibilitg de m~dicament
 

i 	Mise en application des
 
recommandations pour am~liorer
 
1'approvisionnement au niveau des
 
formations sanitaires.
 

1 	Plan d'action dgbut6, bas6 sur
 
l'6tude de l'extensiou du systame
 
de distribution des medicaments.
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5. 	 Health Sector Planning 

a. 	Planning Process 


Plan document up-dated including 
objectives reached in preceding year

available resources, changes in 

base-line data, comparison with prior 

year services delivery. 


b. Evaluation 


Continued policy monitoring and 

continued coordination and evaluation 

of studies and research. 


6. 	 Family planning and population 

policies 


a. 	Contraceptives 


Recommenaations and objectives of the 

study on import duties on 

contraceptives adopted. 


Section 4.3. 


Conditions Precedent to 

Disbursement of Local Currency

Deposited in Special Loc.i %;urrencv 
Account. 

A. 	 No funds shall be released from the 
Special Local Currency Account until 
a joint urantee/A.lD. Counterpart 
Management Committee has been formed 
and is funct-ional. 

B. No funds shall be released fron the 

Special Local Currency Account until 

criteria and procedures for approving
allocations to projects or activities 
determined to be eligible recipients

of local currency financing have been 

mutually agreed to in writing by the
Parties. 


5. 	Planification Sanitaire
 

a. 	Processus de Planification
 

i 	Document du Plan mis A jour, y
 
compris les objectifs atteints de
 
l'annee pr~cdente, les ressources
 
disponibles, les changements dans
 
les donnges de base, la
 
comparaison avec les services
 
rendus l'annee pr~c~dente.
 

b. Evaluation
 

Le suIvi continu des reformes des
 
politiques; et la coordination et
 
l'Evaluation continues des 6tudes et
 
recherches.
 

6. 	 Po.itiques dmodraphiques et de 

planning familial
 

a. 	Contraceptifs
 

Kecommandations et objectifs de
 
l'tuae sur les droits d'importation
 
aes contraceptifs adopt~s.
 

Section 4.3.
 

Condirions Pralables au Dgboursement de 
la M"onnaie Nationale versedans le 
Compre Slciai en Monnaie Nationale. 

A. Aucun fonds ne sera d~bours6 du
 
compte special en monnaie nationale
 
jusqu'[ ce que les mesures 
n~cessaires relatives au Comit6 
Conjoint de gestion 
USAID/Bgn~ficiaire ne soient 6tablies 
et deviennent oprationnelles. 

B. 	Aucun fonds ne sera d~bours6 du
 
compte sp6cial en monnaie nationale
 
jusqu'A ce que les critare3 et
 
procEdures pour l'approbation des
 
allocations aux projets ou activit~s
 
juggs admissibles au financement en
 
monnaie nationale aient U6
 
mutuellement acceptfs par 6crit par
 
lea Parties.
 

http:urantee/A.lD


Section 4.4. 	 Notification 


When A.I.D. determines that the 

conditions specified in Sections 4.1., 

4.2., and 4.3. above have been 

satisfied, it 	will promptly notify the 

Grantee. 


Section 4.5. 	 Terminal Date for 


Conditions Precedent 


A. If all the 	conditions specified In 

Section 4.1. (A) of this Agreement

have not been satisfied within ninety 

(90) days from the date of this 

Agreement, or such later date as 

A.I.D. may specify in writing, A.I.D. 

at its option may terminate this 

Agreement by written notice to the 

Grantee. 


B. If all the conditions specified in 

Section 4.1. B of this Agreement have 

not been satisfied within one hundred 

and eighty (180) days from the date 

of this Agreement, or such later date 

as A.I.D. may specify in writing, 

A.I.D. at its option may terminate 

this Agreement by written notice to 

the Grantee. 


ARTICLE 5. SPhCIAL COVENANTS 


Section 5.1. 


Continuance oi Actions Taken by 

Grantee in Satistaction of Conditions 

Precedent Set 	Forth in Article 4 


The Grantee shall not in any way 

discontinue, reverse or otherwise impede 

aDy action it 	has taken in satisfaction 

of any condition precedent set forth in 

Article 4 of this Agreement, except as 

mutually agreed to in writing by the 

Parties. 


Section 4.4. 	Notification
 

Quand l'A.I.D. a d~terming que les
 
conditions sp6cifiges aux Sections 4.1.,
 
4.2., et 4.3. ci-dessus ont 6tg
 
satisfaites, I'A.I.D. en informera
 
imm~diatement 	le Bgngficiaire,
 

Section 4.5. 
Date Limite des Conditions
 

Pr~alables
 

A. Si les conditions stipulges A la
 
Section 4.1.(A) du pr6sent Accord
 
n'ont pas 6t remplies dans un dlai
 
de quatre-vingt--dix (90) Jours A
 
compter de la 	date du present Accord
 
ou de toute date ult~rieure dont 
ltA.I.D. peut convenir par 6crit, 
l'A.I.D. A son gr6 peut r~silier le 
present Accord par notification
 

6crite au Bngficiaire.
 

B Si toutes les conditions stipulges A
 
la Section 4.1.B du present Accord
 
n'ont pas 6t6 remplies dans un d~lai
 
de cent quatre-vlngt (180) jours A
 
compter de la 	date du present Accord,
 
ou de toute autre date ult~rieure
 
dont I'A.I.D. peut convenir par
 
9crit, l'A.I.D. peut ' son grE
 
r~silier le present Accord par
 

notification 6crite au Bgn~ficiaire.
 

ARTICLE 5. Conventions Sp6ciales
 

Section 5.1.
 

Poursuite des mesures prises par le
 
Bgn6ficiaire pour satisfaire aux
 
conditions pr6alables indiguges a
 
l'Article 4.
 

A moins que les deux Parties n'en
 
conviennent autrement par 6crit, le
 
Bgn~ficiaire ne devra, en aucun cas
 
entreprendre la cessation, l'annulation
 
ou l'eimptchement de toute action
 
entreprise pour satisfaire aux
 
conditions pr~alables stipul~es A
 
1'Article 4 du present Accord.
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3. recurrent or local cost of other 

donor financed health projects or 

activities which complement or 

supplement A.I.D. projects; 


4. pilot activities or projects, 

extensions or continuations of 

activities or projects under 

implementation in the health sector 

which will contribute to the 

objectives of the program. 


B. The Local Currency provided by the 

Grantee for the Program in accordance 

with Section 5.2. of this Agreement 

will be considered as additional 


resources for the National investment 

Budget, segregated in a special 

account, and not be a substitute for 

the Grantee's own budgetary resources. 


C. The Grantee shall maintain and cause 

recipients of funds from the Special 

Local Currency Account to maintain, 

in accordance with generally accepted 

accounting principles and practices 

consistently applied, books and 

records relating to the Special Local 

Currency Account. The Grantee shall 

grant or cause such recipients to 

grant to A.l.D. or any of its 

authorized representatives the right 

to inspect such books and records at 

all times as A.I.D. may reasonably 

require. Such books and records 

shall be maintained for three years 

after the date of last: disbnrsement 

by A.I.D. under the Grant. 


D. The Grantee shall refund to the 

Special Local Currency Account. any 

local currency not used for purposes 

agreed upon by the Parties, except as 

the Parties may otherwise agree in 

writing. 


3. charges r~currentes ou d~penses en
 
monnaie natiinale des projets ou
 
activit~s relatifs A la sante
 
finances par d'autres bailleurs de
 
fonds qui constituent un complfment
 
ou suppl~ment des projets ou
 
activit~s de I'A.I.D.;
 

4..activitgs pilotes ou projets,
 
expansion ou continuation des
 
activit~s ou projets en cours de
 
r6alisation au niveau du secteur
 
sanitalre qui contribueront aux
 
objectifs du programme.
 

B. La monnaie nationale fournie par le
 
Ben'ficiaire au programme
 
conformnment i la Section 5.2. du
 
present Accord sera considdr~e comme
 
des ressources compl6mentaires au
 
Budget National d'Investissements,
 
verses s~parement dans un compte
 
sp6cial et ne sera pas un substitut
 
des ressources budg~taires du
 
BMn~ficiaire.
 

C. Le B6nficiaire tiendra et fera tenir
 
aux b6n~ficiaires des fonds provenant
 
du compte special en monnaie
 
nationale, conformement aux principes
 
et pratiques comptables g~ngralement
 
admis et en vigueur, J.es livres et
 
les registres relatifs au compte
 
special en monnaie nationale. Le
 
B6n~ficiaire donnera A I'A.I.D. ou
 
ses repr6sentants autorises le droit
 
de v~rifier ces livres et registres a
 
tout moment que l'A.l.D. peut
 
raisonnablement demander. Ces livres
 
et registres seront tenus pendant
 
trois ans apris la date du dernier
 
deboursement par ltA.I.D. au titre de
 
l'Accord.
 

D. Le B~n~ficiaire versera dans le 
compte sp6cial en monnaie nationale 
toute monnaie nationale non-utilis~e 
aux fins convenues par les Parties A 
moins que les Parties n'en d'cident 
autrement par 6crit. 

Ii
 



ARTICLE 6. GENERAL COVENANTS 


Section 6.1. Program Evaluation 


The Parties agree to cooperate on an 

A.I.D. financed evaluation program as 

part of the Program. The program may 

include, during the implementation of 

the Program and at one or more points 

thereafter: (a) evaluation of progress 

toward attainment of the objectives of 

the Program; (b) identification and 

evaluation of problem areas or 

constraints which may inhibit such 

attainment; (c) assessment of how such 

information may be used to help overcome 

such problems; and (d) evaluation, to 

the degree feasible, of the overall 

development impact of the Program. 


Section 6.2. Consultation 


The Parties will cooperate to assure 

that the purpose of this Agreement will 

be accomplished. To this end, the 

Parties, at the request of either, will 

exchange views cn the progress of the 

Program, the performance of obligations 

under tIis Agreement, the performance of 

any consultants, contractors or 

suppliers engaged on the Program, and 

other matters relating to the Program. 


Section 6.3. Execution of Program 


The Grantee will: 


A. carry the Program or cause it to be 

carried out with due diligence and 

efficiency, in conformity with sound 

technical, financial, and management 

practices, and in conformity with 

those documents, plans 

specifications, contracts, schedules 

or other arrangements, and with 

modifications therein, approved by 

A.I.D. pursuant to this Agreement; and 


ARTICLE 6. CONDITIONS GENERALES
 

Section 6.1. Evaluation du programme
 

Les Parties acceptent de coop~rer 9 un
 
programme d'6valuation financ6 par
 
l'A.I.D. comme faisant partie de
 
l'valuation. Le programme peut
 
comprendre, pendant la mise en oeuvre du
 
programme et 9 un ou plusieurs points
 
notamment (a) l'Evaluation des progris
 
r~alis~s en vue de la r6alisation des
 
objectifs du programme; (b)
 
l'identification et l'6valuation des
 
problPmes ou contraintes qui peuvent
 
entraver la r~alisation de cet objectif;
 
(c) l'Evaluation de la mani~re dont ces
 
informations peuvent servir 9 r~soudre
 
ces problhmes; et (d) l'6valuation, dans
 

la mesure du possible, de l'ensemble de
 
l'impact de d~veloppement du programme.
 

Section 6.2. Consultation
 

Les Parties signataires devront coopgrer
 
pour s'assurer que l'objectif de cet
 
Accord sera atteint. A cet effet, elles
 
devront, 9 la demande de l'une d'elles,
 
proc~der a un 6change de vues sur
 
l'avancement du Programme, sur
 
l'ex~cution des obligations conform~ment
 

A cet Accord, ainsi que sur les travaux
 
accomplis par les Experts conseils, les
 
contractants ou les fournisseurs
 
participant au Programme et a d'autres
 
activit~s religes au mime Programme.
 

Section 6.3. Execution du Programme
 

Le B&inficiaire s'engage a:
 

A. executer le Programme ou veiller 9
 
son execution, avec diligence et
 
efficacit6 selon les meilleures
 
procedures techniques, financieres et
 
administratives et conform~ment aux
 
documents, plans, cahiers des
 
charges, contrats, calendriers ou
 
autres dispositions (ainsi que les
 
modifications qui seront apport~es)
 
approuves par I'A.I.D. conform~ment
 
au preseut accord; et
 



B. provide qualified and experienced 

management for, and train such staff 

as may be appropriate for the 

maintenance and operation of the 

Program, and, as applicable for 

continuing activities, cause the 

Program to be operated and maintained 

in such manner as to assure the 

continuing and successful achievement 

of the purposes of the Program. 


Section 6.4. 	 Utilization of Goods 

and Services 


A. Any resources financed under the 

Grant will, unless othcrwise agreed 

in writing by A.I.D., be devoted to 

the Program until the completion of 

the Program, and the:eafter %ill be 

used so as to furthcr rhe objectives 

sought in carrying out .The Program. 

B. Goods and services financed under the 
Grant , except as A.1.D. may otherwise 
agree in writing, will not be used to 
promre or assist a foreign aid 
projizct or activity assuciated with 
or fianced by a country not included 
in U.,-.e 935 of the A.I.D. Geographic 

Code book as in efiect at the time of 

such use. 


Section 6.5. 	 Taxation 


A. This Agreement and the Grant will be 
exempt from any taxation,, duties or 

fees imposed under laws in effect in 

the territory 	of the Grantee. 

B. To the extent that (I) any 
contractor, including any consulting
firm, any personnel of such 
contractor financed under the Grant,
and any property or transaction 

relating to such contracts and (2)

any public sector commodity 

procurement transaction financed 

Under the Grantp are not exempt from 


B. dfsigner des cadres de gestion
 
qualifigs et experiment~s et
 
entreprendre la formation de ce
 
personnel en vue d'assurer
 
l'entretien et le fonctionnement du
 
Programme, et, selon les besoins,
 
pour la continuation des activit~s de
 
ce Programme, veiller A ce que cet
 
entretien et ce fonctionnement
 
s'effectuent de mani~re A garantir la
 
r~alisation continue et avec succ~s
 
des buts du Programme.
 

Section 6.4. 	 Utilisation des Biens et
 
Services
 

A. Toure ressource financ6e dans le
 
cadre de la Subvention sera consacr~e
 
au Programme jusqu'A son ach~vement,
 
a moins que l'A.I.D. n'en convienne
 
autrement par Ecrit. Ces 
ressources
 
seront par la suite utilises pour
 
renforcer davantage les objectifs 
vis~s par la r~alisation de ce 
Programme. 

B. A moins que I'A.l.D. n'en convienne
 
autrement par 6crit, les biens ou
 
services finances par la Subvention
 
ne peuvent servir a promouvoir ou
 
aider un projet d'assistance
 
6trang~re ou une activitg en rapport
 
avec un des pays non inclus qu Code
 
G6ographique 935 de l'A.I.D. tel
 
qu'il est en vigueur lors de
 
l'urilisation desdits biens et
 
services, ou financge par l'un de ces
 
pays.
 

Section 6.5. 	 Imposition
 

A. Cet Accord et la Subvention seront
 
exempt~s de tous taxes ou droits
 
imposes en vertu de la l~gislation en
 
vigueur dans le pays du Bgn~ficiaire.
 

B. Au cas oi (1) tout contractant, y
 
compris toute firme
 
d'inggnieurs-conseils et tout
 
personnel de ce contractant financ6
 
dana le cadre de l'Accord, ainsi que
 
lea biens ou transactions relatifs A
 
ces contrats et (2) tout acaEt de 
biens financle Par 1 'Acord V 
seraient pas *Maor&a. 
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Section .0,.7. 	 Publicity 

The Grantee will give appropriate

publicity as to this Grant and the 

Program and activities carried out 

hereunder as a program to which the 

United States has contributed. 

Representatives of the Grantee and 

A.I.D. will confer from time to time to 

make specific arrangements for such 

publicity, 


Section 6.8. 	 Completeness of information 


The Grantee confirms: 


A. that the facts and circumstances of 

which it has informed A.I.D., or 
caused reaching agreement with A.I.D. 
on the Grant, are accurate and 
complete, and include all facts and 
circumstances that might materially
affect the Grant and the discharge of 
responsibilities under this Grant; and 


b. that it will inform A.I.D. in timely

fashion of any subsequent facts and 

circumstances that might materially

affeLr, or that it is reasonable to 

believe might so affect, the Grant or 

the discharge of responsibilities 

under this Grant. 


Section 6.9. 	 Other Payments 


The Grantee affirms that no payments 

have been or will be received by any

official of the Grantee in connection 

with the procurement of goods or 

services financed under the Grant, 

except iees, taxes, or similar payments

legally established in the country of 

the Grantee. 


Section 6.7. 	PublicitE
 

Le Binfificiaire fera la publicitg

n~cessaire concernant l'Accord, le
 
Programme et les activit~s r~alis~es
 
dans ce cadre comme Etant un programme
 
auquel les Etats-Unis d'Amnrique ont
 
contribu6. Les Repr~sentants du
 
Bgnficiaire et de I'A.I.D. auront des
 
entretiens p6riodiques pour prendre des
 
dispositions pr~cises relatives A cette
 
publicit'.
 

Section 6.8. 	 Soumission de
 
Renseignements Complets
 

Le B~n~ficiaire confirme:
 

A. que les faits et les circonstances
 
dont il a informt I'A.I.D. ou a fait
 
en sorte qu'elle le soit, en vue de
 
rdaliser un accord avec I'A.I.D. sur
 
l'Accord, sont exacts et complets et
 
couvrent tous les faits et
 
circonstances qui pourraient
 
sensiblement affecter l'Accord et !a
 
mani~re de remplir les
 
responsabilit~s pr6vues dana le
 
present Accord; et
 

B. qu'il informera I'A.I.D. en temps

voulu de tous les fairs et
 
circonstances subs6quents qui peuvent

sensiblement affecter, ou qu'on a
 
lieu de croire qu'ils affecteraient,
 
l'Accord ou la maniere de remplir les
 
responsabilit6s pr~vues dans le
 
present Accord.
 

Section 6.9. 
Autres Paiements
 

Le Bntficiaire affirme qu'aucun
 
paiement n'a 6t6 ou ne sera requ par
 
aucun de ses repr~sentants en rapport
 
avec l'acquisition de biens ou de
 
services financ6s dans le cadre de 
l'Accord, A l'exception des droits, 
taxes ou autres paiements similaires 
lgalement en cours dans le pays du 
BdnUficiaire. 
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B. Costs of ocean or air transportation 

(of goods or persons) and related 

delivery service may not be financed 

under the Grant, if such goods or 

persons are carried: (1) on an ocean 

vessel or aircraft under the flag of 

a country not, at the time of 

shipment, identified under the 

paragraph of the Agreement entitled 

"Procurement Source: Foreign Exhange 

Costs," without prior written A.l.D. 

approval; or (2) in the case of 

aircraft, the cost of which is 

financed under the Grant on a 

non-U.S. flag air carrier if a U.S. 

flag carrier is available (in

accordance with criteria which may be 

contained in Program Implementation

Letrers) without prior written A.I.D. 

approval; or (3) on an ocean vessel 

which A.I.D., by written notice to 

the Grantee, has designated as 

ineligible; or (4) under an ocean 
vessel or air charter which has not 
received prior A.I.D. approval. 

C. Unless A.I.D. deter-mines that 

privately-owned United States flag 

commercial ocean vessels are nor 

available at fair and reasonable 
rates for such vessels, (1) ot least 
fifry percent (50',) of the gross 
tonnage of all goods (Computed

separately for dry Lulk carriers, dry 
cargo liners and tankers) financed by
A.1.D. which may he transported on 
ocean vessels will be transported on 
private-owned Unitedi States-flag 
commercial vessels, and (2) at least 
fifty percent (50) of the gross 
freight revenue generated by all 

shipments financed by A.I.D. and 

transported to the territory of the 

Grantee on dry cargo liners shall be 

paid to or for the benefit of 

privately owned United Stares-flag 

commercial vessels. 


B. Les coats de transport maritime et
 
afrien (des biens ou personnes) et
 
les services dc livraison s'y
 
rapportant ne seront pas financ6s au
 
titre de l'Accord si ces biens ou
 
personnes sont transport~s: (1) A
 
bord d'un navire ou d'un avion
 
battant pavillon d'un pays, qui A la
 
date de l'exp~dition n'est pas citg
 
au paragraphe de l'Accord intitul
 
"Source d'Acquisition: coots en
 
devises gtrang~res" sans l'Accord
 
pr~aleble 6crit de I'A.I.D.; ou (2)
 
dans le cas d'un avion affret6 au
 
titre de J'Accord sur un transporteur
 
battant pavillon autre que celui des
 
htats-Unis si un transporteur battant
 
pavillon des Etats-Unis est
 
disponible (couformiment aux crit~res
 
qui peuvent etre contenus dans les
 
Lettres d'Ex~cution du Programme),
 
sans l'accord pr~alable 6crit de
 
i'A.I.D., (3) A bord d'un navire que
 
l'A.I.D., par notification 6crite
 
adress6e au Bgn~ficiaire, a dgclar6
 

inadmissible; (4) A bord d'un navire
 
ou d'un avion n'ayant pas obtenu
 
l'approbation pr6alable de l'A.I.D.
 

C. A moins que I'A.I.D. ne constate une
 
indisponibilite de navires de
 
commerce battant pavilion des
 
Ltats-Unis a des tarifs justes et
 
raisonnables pour ces navires (1) 
au
 
moins 50 pour-cent du tonnage brut de
 
toutes les marchandises (estim~es

s6pargment pour les navires
 
transportant des marchandises siches
 
en vrac, les bateaux de lignes
 
r6guli~res transportant des
 
marchandises s~ches et les bateaux
 
citernes) financges par l'A.I.D. et
 
qui peuvent 6tre transport~es sur des
 
navires de commerce battant pavillon

des Etats-Unis, et (2) au moins 50
 
pour-cent des recettes provenant des
 
frets pour les exp6ditions financ~es
 
par I'A.I.D. et transport~es vers le
 
rerritoire du Bfneficiaire sur des
 
bateaux de lignes rggulibres seront
 
payfs aux navires de commerce battant
 
pavillon des Etats-.Unis ou I leur 
profit. > 
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Any indemnification received by the 

Grantee under such insurance will be 

used to replace or repair any 

material damage or any loss of the 

goods insured or will be used to 

reimburse the Grantee for the 

replacement or repair of such goods. 

Any such replacement will be of 

source and origin of countries listed 

in A.I.D. Geographic Code 935 as in 

effect at the time of replacement, 

and, except, as the Parties may agree 

in writing, will be orerwise subject 

to tie provisions of the Agreement. 


ARTICLE 8. DISURSEdENT 


Section b.1. Disbursement for Foreign 


Exchange Costs 


A. After satisfaction of conditions 
precedent under Section 4.1.(A) of 
this Agreement-, ttLe Lrantee may 
obtain disbursement of tunds undcr 
the ,rant or the oin xcrjan e 
Cost. -f goods an: servi ces rtquirea 
for technical assis-an.:e and!iic 

support component of ri, iniograr 
acco2!2:rce wirl. t :e M ti-
Agreeitnt by such f rh niliowlng 
methi.:s as may be mtuJua1) agreco 

upon: 


1. by submitting to Ai.D., wit 
necessary supporti,g o ascujcnr 
prescribed in Program Implemettation 
Letters, (a) requests ;.cr 

reimbursement for sucr, 'ooc;s or 

services, or (b) renu~sti s for A.1.. 

to procure commoddrie,, or ste-rvices on 
the Grantee's behalf ior tte Program; 
or 

Toute indemnitg recue par le
 
Bgnficiaire sera utilis~e pour
 
remplacer ou r~parer tout d~g~t
 
matEriel ou toute perte subi par les
 
biens assures, ou servira A
 
rembourser le B6n~ficiaire afin de
 
faire remplacer ou r6parer lesdits
 
biens. Les biens de remplacement
 
devront avoir comme source et origine
 
les pays indiqu6s dans le Code
 
G~ographique 935 de i'A.I.D. tel
 
qu'il est en vigueur a la date
 
d'acquisition de ces biens de
 
remplacement et, saul si les parties
 
en conviennent autrement par 6crit,
 
ces biens seront autrement assujettis
 
aux dispositions de l'Accord.
 

ARTil_8. .U!OU&SF&NJ1T 

Section 8 .i. Dgboursement Relatif aux
 

Cofts en Devises Etrangares
 

A. Apr-s avoir satisfait iux conditions
 
pr~alal~les conform~ment A la Section
 
4.1. (A) du present Accord, le
 

BMn6ficiaire peut obtenir le 
d:oursement des feuds au titre de 
J.'',ccord pour le financement des 
coCis en d.2vises 6trang~res des biens 
e, services n~cessaires pour les 
servite tt ciniqucs et l'appui au 
Program;L conformiment aux termes du 
pr~senr kccor6 par le jeux des
 

mrhodis ci-aprs dont les Parties 
peuveri co:venir: 

1. 	 en prt:st:atanr q I'A.I.D., 
accom;:-ec des pi~ces 
justi. L-itves ncessaires comme le 
stipul.c,;i ies Lettres d'Lx~cution du
 
Prgra",: (a) les demandes de 
remboursemcnt de ces biens et
 
services on, (b) les demandes a 
i'A.I.b. d'achat des biens et 
services au nom du b6nficiaire pour 
i'ex6culiou du programme. 



2. by requesting A.I.D. to issue Letters 


of Commitment 	for specified amounts 

(a) ro one or more U.S. banks, 

satisfactory to A.l.D. committing

A.I.D. to reimburse such bank or 

banks for payments made by them to 

contractors or suppliers, committing 

A.I.i. to pay 	such contractors or 
suppliers, under Letters of Credit or 

(cthlerwise, for such goods or 

services, or (b) alrectly to one or 

mo:v contractors or suppliers, 

colm'-Itting a.l.D. to pay suc 
courractors or suppliers, through 

Letters of Credit or otherwise, for 

such goods or services.
 

B. banking charges incurred by the 

Gra:--ee in connection with Lerters of 

(g:~r:rtent and Letters of Credit 
wil. be financed under the Grant 

uLt*e.iS the Grantee instructs A.I.D. 
ro rfit contrary. .Sluch other charges 
as t-f Parties may agree to may also 
be financed under the Grant. 

Sect:ion 8.2. 	 Disbursemeut for Local 


Currenc Costs 

A. Atrcr satisfaction of conditions 

prece.ient under Section 4.1.(A) of 
t ii -greement, the Grantee may 
ol.afi: disbursement of funds under 
ttle 6, xt for 	Local Currency Costs 
require~j "or the rec.!Jnica; assistance 
anc support- cumpone- : of the Program 
in accordance witn Ihe terms of this 
Agruemenr, by subnitting to A.I.D., 
with necessary supporring 
docuuentarion as prcscribed in 
Prugram implementation Letters, 

requests to finance such costs. 

2. en demandant ' I'A.I.D. d'fmettre des
 
lettres d'engagement pour des
 
montants donngs (a) A une ou
 
plusieurs banques des Etats-Unis,
 
acceptables par 1A.I.D., engageant
 
1'A.i.D. A rembourser cette banque ou
 
ces banques pour les paiements
 
effectu~s par elles 9 des 
entrepreneurs ou fournisseurs, par 
lettres de credit ou autrement, pour 
l'achat de ces biens et services, ou 
(b) directement A un ou plusieurs
 
entrepreneurs ou fournisseurs poir
 
l'achat de ces biens ou services par
 
lettres de credit ou autrement.
 

B. Les frais bancaires encourus par le
 
B6nficiaire 9 propos des lettres
 
d'engagement et des lettres de credit
 
seront finances au titre de 1'Accord
 
2 moins que le B&neficiaire
 
n'instruise V'A.I.D. d'agir
 
autrement. Les autres frais dont les
 
Parties peuvent convenir peuvent
 
6galement 6tre finances dans le cadre
 
de l'Accord.
 

Section 8.2. 	 Dboursement Relatif aux
 
Colats en Monnaie
 

Nationale
 

A. Apras avoir satisfait aux conditions
 
pr~alables conform~ment A la Section
 
4.1.(A) du present Accord, le
 
Bnficiaire peut obtenir les
 
d~boursements des fonds au titre de
 
la Subvention pour le financement des
 
coats en monnaie nationale n6cessaire 
pour l'assistauce technique et
 
l'appui au programme conform6ment aux
 
termes du present Accord en
 
soumettant a l'A.I.D., avec les
 
pi~ces jifstificatives n~cessaires,
 
telles que mention6es dans les
 
Lettres d'Ec~cution du Programme, les
 
demandes de financement de ces cofts.
 

http:uLt*e.iS


B. The local currency needed for such 


disbursement may be obtained: (i) by 

acquisition by A.I.D. with U.S. 

dollars by purchase, or (2) by 

A.I.D., (a) requesting the Grantee to 


make available local currency for 

suct costs, and (b) thereafter making 


available to the Grantee through the 

opening or amendment by A.I.D. of 
Special Letters of Credit in favor of 
the rantee or its designee, an 
am cunt of U.S. dollars equivalent to 
the amount of 	local currency made 

available by the Grantee, wi-ich 
do'-Irs will be utilized for 


proiurement from the United States 
un. .r the appropriate procedures 
dei.:ribed in Program implementation 
iCU-ers. 


C. The L.. dollar equivalent of the 
loce.l currency made available 

!ter&.inder will be, in the case of 
sut.ection (ii)(1) above, the amount 

oiI. .. dollars required by A.I.D. to 
ot!ain the local currency, and in the 


cas of subsection (B)(2) above, an 
:imo; calculated at the rate of 
exc:: .ge specified in the applicable 
Spe-ial Letter of Credit 

impielwntation Memorandum hereunder 
a- .t tne date of the opening or 
ameniment of the applicable Special 
lAi-tr of Credit. 

Sectr-ic 8.3. 	 Disbursement for 
kesource Transfer to 
Grantee 

After sarisr :ction of conditions 

prect:,.t, 1:.e '-rantee may obtain 
disbursements of funds under the Grant 
for to,- transfer of resources to the 
Grantvtu in accordance with the teris of 
this i-ireement, by submitting to A.I.D., 
with nttcussary supporting documentation 
as dcscribed in Program implementation 
Letters, requests for such disbursements. 

B. La monnale 	nationale requise pour ces
 

d~boursements peut 6tre obtenue: (1)
 
par l'acquisition par I'A.I.D. en
 
dollars U.S. par achat; ou (2) par
 
I'A.I.D. (a) en demandant au
 
B~n~ficiaire de fournir la monnaie
 
nationale requise pour financer ces
 
cofts, et (b) en fournissant au
 
B~n'eficiaire par 1'ouverture ou
 
l'amendement de lettres de credits
 
sp~ciales en faveur du b~n~ficiaire
 
ou de son donataire, un montant en
 
dollars U.S. 6quivalant au montant en
 
monnaie nationale fourni par le 
Gouvernement, 	lesquels dollars seront
 

utilis~s pour l'achat aux Etats-Unis 
dans le cadre de procedures 
appropri~s dcrites dans les Lettres
 
d'hx~cution du Programme.
 

C. L'6quivaient en dollars U.S. de la
 
monnaie nationale, fourni au titre de
 

l'Accord sera, dans le cas de
 
l'alin'a (B)(1) ci-dessus, le montant
 

en dollars U.S. requis par l'A.l.D.
 
pour obtenir la monnaie nationale, et 
dans le cas de l'alin~a (B)(2) 
ci-dessus, un montant calcul6 au taux 
de change indiquC dans le m~moire 
d'ex~cution de la lertre sp6ciale de 

credit applicable A la date 
d'ouverture ou d'amendement de la 
lettre de credit. 

Section 8.3. 	 D6boursement pour le
 
Transfert des Ressources
 
an B~n~ficiaire
 

Apros avoir satisfair aux conditions
 
pr~alables, le B~nfiiciaire peut obtenir
 

le d6boursement des fonds au titre de
 
l'Accord pour le transfert des
 
ressources au Bnfficiaire couformfment
 
aux termes du 	 present Accord en 
soumuttant a l'A.I.D., avec des pieces
 
justificatives n~cessaires telles que
 
mentionnges dans les Lettres d'Exgcution
 
du Programme, des demandes relatives a
 
ces d~boursements.
 

Y/
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Section 9.2. Suspension 


If 	at any time: 


A. Any representation or warranty made 

by or on behalf of Grantee with 

respect to obtaining thir Grant or 

made or required to be made under 

this Agreement is incorrect in any 

material respect; 


B. 	An event occurs that A.I.D. 

determines to be an extraordinary

situation that makes it improbable 

either that the purposes of the Grant

will be attained or that the Grantee 

will be able to perform its 

obligations under this Agreement, 

thirty days written notice giving

details of the reasons for the 

suspension shall be given before this 

suspension becomes operative;
 

C. Any disbursement by A.1.D. would be 

in violation of the legislation

governing A.I.D., then A.I.D. may: 


1. Suspenc or cancel outstanding 

commitmennt documents to the extent 

that they have not been utilized 

through irrevocable commitments to 

the third parties or otherwise, or to 

the extcni that A.I.D. has not made 

direct reimbursement to the Grantee 

thereal.ter; 


2. 	Decline to issue additional 

commitment documents to make 

disbursements other than under 

existing ones; and 


3. At A.i.D.'s expense, direct that 

title to goods financed under the 

Grant be vested in A.I.D. if the 

goods are in a aeliverable state and 

have not been offloaded at points of 

entry in the Republic of Niger. 


Section 9.2. Suspension
 

Si 	A un moment quelconque:
 

A. 	Une attestation ou Justification
 
fournie par le B6n~ficiaire ou en son
 
nom en vue d'obtenir le present
 
Accord ou fournie ou exigge dans le

cadre du present Accord serait
 
incorrecte . certains Egards;
 

B. 	S'il se produit un 6vinement qui
 
selon l'A.l.D. donne naissance A une
 
situation exceptionnelle rendant
 
improbable soit la r~alisation des

objectifs de l'Accord soit
 
l'ex~cution des obligations dans le
cadre du present Accord, un pr~avis
 
6crit de trente (30) jours donnant
 
suspension sera soumis avant que
 
cette suspension ne prenne effet.
 

C. Tout d~boursement par l'A.I.D. serait
 
une violation de la lgislation

r~gissant l'A.I.D.; alors, 1'A.I.D.
 
peut:
 

I. 	Suspendre ou annuler les documents
 
concernant les engagements financiers
 
en suspens dans la mesure oa ces
 
fonds n'ont pas Et6 irr~vocablement
 
engages chez des parties tierces ou
 
autrement, ou dans la mesure o6
 
lA.I.D. n'a pas fait de
 
remboursement direct au B~nficiaire
 

notifiant promptement le B~n~ficiaire
 
par la suite.
 

2. Refuser de produire d'autres
 
documents d'affectation de fonds ou
 
de faire des d~boursements autres que
 
selon les documents existants; et
 

3. Aux frais de ltA.I.D., demander que

la propri~t6 des biens et services
 
finances sur l'Accord soit assign~e A
 
V'A.I.D., si les biens et services
 
sont dans un 9tat livrable et n'ont
 
pas 'tg d~charg~es dans les ports
 
d'entr~e de la Rpublique du Niger.
 



Section 9.3. Cancellation by A.I.D. 


If, within sixty (60) days from the date 

of any suspension of disbursements 


pursuant to the Grant the cause or 

causes thereof have not been corrected, 


or are not reasonably being corrected, 

A.I.D. may cancel any part of the Grant 


that is not then disbursed or 

irrevocably committed to third parties. 


Section 9.4. Refunds 


A. in the case of any disbursement which 


is no- supported by valid 

documenration in accordance with this 


Agreement, or which is not made or 

used in accordance with this 


Agreement, or which was for goods or 

servi,,es nor used in accordance with 


this Agreement, A.I.D., 

notwithstanding the availability or 


exercise of any other remedies under 

this tigreement may require the 


Grantee to refund the amount of such 

disbursement in U.S. Dollars to 


A.l.D. witrin sixty (60) days after 
receipt of a request therefor. 

B. If the failure of Grantee to comply 
with :in% of its obligations under 

this A reement has the result that 
goods ur services financed under the 


Grant .:re not used effectively in 


accorfiance with tlhs Agreement, 
A.I.D. may require the Grantee to 
refun- alL or any part of the amount 

of the disbursements under this 

Agreemcnt for such goods or services 


in U.b. Dollars to A.I.D. within 

sixty (M() days after receipt of a 


request therefor. 


C. Te right under subsection (A) or (B) 

to require a refund of a disbursement 

will continue, notwithstanding any 

other provision of this Agreement, 


for three years from the date of the 

last disbursement under this 

Agreement. 

Section 9.3. Annulation par I'A.I.D.
 

Si, dans lea soixantes (60) jours qui
 
suivent la date de toute suspension de
 

d~boursement conform~ment 9 l'Accord la
 

ou les causes de cette suspension n'ont
 
pas 6t6 corrig~es ou ne sont pas
 

raisonablement en voie de correction,
 

lA.I.D. peut annuler n'importe quelle
 
partie de l'Accord qui n'est pas alors
 

d~boursge ou r~vocablement affectge A
 
des tierces parties.
 

Section 9.4. Remboursements
 

A. En cas de d~boursement non accompagne
 

de documents valides conformes au
 
present Accord ou non effectu6 ou
 
utilis6 conform~ment au present
 

Accord, ou destine pour des biens ou
 

services non utilis~s conform~ment au
 
present Accord, et nonobstant
 

l'existence ou l'application de
 

toutes les mesures correctives
 
pr~vues par le present Accord,
 
l'A.I.D. peut exiger au B~n~ficiaire
 

de rembourser 9 l'A.I.D. le montant
 
d'un tel d~boursement en dollars U.S.
 

dans les soixante (60) jours qui
 
suivent la r6ception d'une telle
 
demande.
 

B. Si la non execution par le
 
Bn'ficiaire d'une de ces obligations
 

au titre du present Accord a pour
 

resultat que les biens ou services
 
finances au titre de l'Accord ne sont
 

pas utilis~s efficacement en
 
application du present Accord,
 
I'A.I.D. peut demander au
 

B~n~ficiaire de rembourser tout ou
 
partie du montant des d~boursements 
effectu~s dans le cadre du present 

Accord pour ces biens ou services en 
dollars U.S. A I'A.l.D. dans les 
soixante (60) jours qui suivent une
 
telle demande.
 

C. Les droits au titre de l'alin6a (A) 

ou (B) de r~clamer le remboursement 
d'un d~boursement resteront valides, 
nonobstant toute autre disposition du 
present Accord, pendant une pfriode 
de trois ans partIr de la date du 
dernier dgboursemnr effectud dans le 
cadre de cet Accord. 
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D. (1) Any refund under subsection (A) 

or (B); or (2) any refund to A.I.D. 

from a contractor, supplier, bank or 

other third party with respect to 

goods or services financed under the 

Grant, which refund relates to an 

unreasonable price for or erroneous 

invoicing of goods or services, or to 

goos that did not conform to 

specifications, or to service-, tiat 
were inadequate will (a) be made 
available first for the cost of goods 

and services required for the 

Program., to rne extent justified, and 
(b) thie remainder, if any, will be 
applied ro reduce the amount of the 
Grant. 

E. Any interest or other earnings on 

Grant funds disbursed by A.I.D. to 

the Grantee under this Agreement
prior to the authorized use of such 
funds for the Program will be 
returaed to A.I.D. in U.S. Dollars by 
the urantee. 

Section 9.5. Nonwaiver of Remedies 


No delay in exercising any right or 
remedy ac:cruing to a Party in connection 
with its financing under Lhis Agreement
will be c nsrrued as a waiver of such 

right or remedy. 

Section 9.6. Assignment 

Tie Granee agrees, upon request, to 
execute an assignment to A.i.D. of any 
cause of action which may accrue to the 
Grantee in connection with or arising 

out of t:,e contractual performance or 
breach o4 performnance by a party to a 
direct U.,. Dollar contract with A.I.D. 

financed in whole or in part out: of 

funds granted by A.I.D. under this 

Agreement. Upon such assignment, A.I.D. 

shall be responsible for any additional 

expenses resulting therefrom, 


D. (1) Tout remboursement dans le cadre
 
de l'alinga (A) ou (B) ou (2) tout
 
remboursement vers' a I'A.I.D. par un
 
contractant, un fournisseur, une
 
banque ou une tierce partie ayant
 
trait aux biens et services finances
 
par l'Accord et que ce remboursement
 
soit en compensation d'un prix non
 
raisonnable ou d'une fact-ure erronn~e
 
pour les biens ou services regus ou
 
pour des biens jug~s inad~quats, 
seront: (a) affect~s tout d'abord, et
 
dans des limites justifiges, au coat
 
des biens et services requis pour le 
Programme, et (b) le relJquar sera le
 
cas 6ch~ant, appliqu6 pour r~duire le 
montant de l'Accord. 

E. lout int~rft 
ou toute autre recette
 
provenant des fonds de la subvention
 
d~bours~s par l'A.I.D. au profit du
 
Bnficiaire dans le cadre du present 
Accord avant l'utilisation approuv~e

de ces fonds pour le Programme, sera 
rembours6 en dollars E.U. A I'A.I.D. 
par le BMnficiaire.
 

Section 9.5. Non Renonciation aux
 

Mestres Correctives 

Tout retard dans J.'exercice d'un droit
 
ou d'une mesure corrective revenanr 9
 
l'une des parties en rapport avec le
 
financement qu'elle a apport6 dans le
 
cadre du present Accord ne pourra ftre
 
interpr~tG comme une renonciation a un
 
tel droit ou une telle mesure
 
corrective.
 

Section 9.6. Affectation
 

Le Bgnficiaire accepte sur demande
 
d'ex~cuter une affectation A l'A.I.D. de
 
toute cause d'action qul peut 6choir au 
Bnficiare pour ce qui est de
 
l'accomplirsement contractuel ou d'une
 
rupture d'accomplissement par une Partie 
un contrat direct en dollars U.S. avec
 

l'A.I.D. financ6 en totalit 
ou en 
partie sur des fonds accord6s par 
l'A.l.D. au titre du present Accord. Das 
une telle affectation, l'A.I.D. prendra
 
en charge toute autre d~pense s'y
 
rapportant. 
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ARICE ________ ARTICLE 10. DIVERS:S0., 

4"""Sect~i, C n:.1unca ins Section 10. 1.' Communications
 

Ay,.notice, 'request,, document or~other, 
 Tout avis deane docmen4o

CUctio ubmitt co 

-u

O, ~ d'by either Par~ty4 Touniaiodemande'6p'rd 6iimturtt th" other'under 'this A re'nt'wl omnta&n snt aicrtp- j
bein #riting' or by'~teiegram or caibe ~, 4r6, co4'fl5utcomme remis-ou envoy't-and, wilb dee duj$. .Ajve or se'nt ~ W osui~prinr a~ a 

,, 

wfhen deliveredc to suh paty a4t infe 
4h~.j~j~%'<y Thtresl'dees~'97 'ivante: 

Grnte
To the Au Ben~ficiaire:,
 
?4Akl ADDRESS:, Ministry. of-PlanBP. 862 ADRESSEP'
 OSTALE:}iis'ed P~n~~ 

Niaey',.Nier
' 
 B.P.86 
4 '
 C Niamey,, Niger
 

Alternate Address afor* Ca bles:' 
 , Autre adresse pour cAbles : 

MAJ ADRE S:"4'4-
 ADRESSE POSTALE: Mission 4de 1'ISAID 
44'a'4 ,, ,' .Pa4. 11201'aa B.P. 11201
 

.~44.4 ia'-
m 
 14 Ni~y, Niger 

Alternative Address:for Cables: Autre adresse 4pour c~bles:
 

-. 'All uchcommnictiou:,wll,
inToutes lea communications devront 6tre
1English and: French,-unis the sor.weg 
Par~ties enagassi n-rnasA'onaotereei wrI It 'ng. 'Other oie les-otherss'a'b ubttj.frhe arg~ssi-ehfrnai oav ,qu'e'e Patife n'en d~cident autrement' 

upo,of-W'ltten~o'tc'en remplacer 1'adresse ci-dessus sur 1'avis'4'
 

'Sectio 0.2., Representtves ~'~* Section 10.-2. Repr~sentants "
 

For all purposes "relevant fto- this 
 r ~'Aux fins du present; Acco~rd i le4 the Grante.',will be.,~4 Couvernement-sera repr~sent6 par'une 4'1
repesented by the ,inn ividua1..........."4 'personne occupant: le poste agissant ,


vtn ithOfi 4 e f ha inseaof au no.u~~m ,Plan, 
-ou 


du -Ministre4d et'1A.I D.'P4nadAID.wl erpeetdb sera repr~senit~e part la personne. k 
tieidviulhold'inig o~r 4 4 crgin'THth occuipant ,le 4 'postee oUi .agissant~ au~nom dui"'Ifissi'n -Director, 'each'of, 4irecteur dela":ison"de 1 USAID auhOm,' byYwritteni notice, may designate~aa"<~ 1Nie -ccn''eis'oua a

d badte repr's'enaaaa4'trives for"all <avis ,6c rit' d~signer _d 'autres' j,purposes othe4'thn 'exerising the.4power4 1.',arejr~senants a toutes les fins aautres;pu Ide'r,-Section 2.1." to'I revise elemien-ts of"'" qcellesqu d 'exe'rcer 'le ipouvoir a~u 'titre


he .amlified d',escri'ptii-in 'Annex 
 14.4 de a.Sctioh '2.1. de''reviser 1es~6l&inets de" la descrip'tion dftaiUle 'a 
AAnnex 1.I 

http:P4nadAID.wl


The names of the representatives of the 

Grantee, with specimen signatures, will 

be provided to A.I.D., which may accept 

as duly authorized any instrument signed

by such representatives in 

implementation 	of this Agreement until 

receipt to written notice of revocation 

of their authority. 


Section 1U.3. 	 Implementation Letters 


To assist the Grantee in the 

implementation of the Program, A.I.D., 

from time to time, will issue 

implementation Letters that will furnish 

additionLl information about matters 

stated Ln this Agreement. The Parties 

may also use jointly agreed-upon 

Implementation Letters to confirm and 

record their mutual understanding on 

aspects of the Implementation Letters 

will no- be used to amend the test of 

the Agreement, 	but can be used to record 

revisions or exceptions which are 

permitted by the Agreement, including 

the revision of elements of the 

amplified description of the Program in 

Annex 1. 


Section 10.4. 	 Language 


This Agreement is prepared both in 
English anud French. In the event of 
ambiguity or conflict between the two 
versions, the English language version 
will contro1. 

Les noms des repr~sentants du
 
Gouvernement, accompagnfs des signatures

specimens, seront communiqu6s A 11A.I.D.
 
qui peut accepter comme dament agr6

n'importe quel instrument sign6 par ces
 
repr~sentants en application du present
 
Accord jusqu'a r6ception de l'avis 6crit
 
de r6vocation de leur autoritg.
 

Section 10.3. 	Lettres d'Ex6cution de
 
Programme
 

Pour aider le B~n~ficiaire A ex~cuter le
 
Programme, l'A.I.D. fera paraitre de
 
temps 4 autre des Lettres d'Ex~cution du
 
Programme donnant de plus amples
 
renseignements 	sur des questions cit6es
 
dans 'Accord. 	Les Parties signataires
 
pourront 6galement utiliser des Lettres
 
d'Ex~cution du 	Programme 6tablies d'un
 
commun accord, 	pour confirmer et
 
consigner par 6crit leur accord mutuel
 
sur certains aspects d'ex~cution du
 
present Accord. Les Lettres d'Ex~cution
 
du Programme ne seront pas utilisges 
pour modifier le texte de l'Accord, mais 
pourront servir A prendre acte des 
revisions ou cas d'exception autoris~s 
par l'Accord, y compris la r6vision de 
certaines parties de la description
 
d~taill~e du Programme telle qu'elle est
 
circe A l'Annex 1.
 

Section 10.4. 	 Libell de l'Accord.
 

Le present Accord est pr~par6 en anglais
 
et en frangais. En tout cas d'ambiguit6
 
ou de conflit entre les deux versions,
 
seule la version anglaise fera foi.
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IN WMITNESS WHEREOF, the Republic of EN FO DE QUOI, La RMpublique du Niger
 
Niger and the United States of America, et les Etats-Unis d'Amarique, chacun
 
each acting through its duly authorized agissant par l'interm-diaire de son
 
represcntarve, have caused this repr6sentant dament mandar, 
 ont fait
 
Agreement to be signed in their names signer le present Accord en leur nom et
 
and deiverad as of the day and year l'ont fait remettre A ia date de l'anne
 
first above written. susmentionnge.
 

REPUBLIQUE DU NIGER
 

Par: AMADOU FITI MA1 " ' 

MINISTRE DES AFFAIRES'-TRANGERES
 
Titre: ET DE LA COOPERATION a.i
 

Date: 28 ao~t 1986
 

UNITED STATES OF
 
CID 

By:___
 
Albe rt E. Fairchild
 

Title:
 
Charg6 d'Affaires
 

Date: 28 aoft 1986
 

UNITED STATES OF E . 

BY:-L1 (1
R. Carey Cbulter ji . -" 

\ " ..: . . .
 

Title:_________________ 
Acting Mission Diree.r"-


Date: 28 aoft 1986 . 



ANNEX 1 


AMPLIFIED PROGRAM DESCRIPTION 


Except as specifically provided 

herein and within the limits of the 

definition of the program set forth in 

Section 2.1 of the Agreement, elements 

of this Amplified Program Description 

may be changed by written agreement of 

the authcrized representatives of the 

Parties named in Section 10.2 of this 
Agreement without formal amendment of 
this Agreement. 

ARTICLE 1. Summary Program Description 


A. Goal and Purpose 


The goal of the Niger Health Sector 

Support Program (N'4SS) is to assist the 

Government of Niger in the provision of 

health care which will reduce mortality 

and morbidity, and to support the 

Government's efforts to slow the rate of 

population growth. 


The sector grant has a dual 

purpose. First, it is intended to 

facilitate policy reforms. Second, the 

grant will provide conditional budgetary 

resources tor support of counterpart 

contributions or local currency 

requirements of selected health and 

population programs. 


It will also provide technical 
assistance and in-service training for 
strengthening the institutional capacity 
and for mitigating some of the 
absorptive capacity constraints in the 
sector. The grant will finance policy 
studies in order to facilitate policy 

monitoring, evaluation and modifications 

if necessary. 


ANNEXE 1 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROGRAMME
 

A moins qu'ils ne soient spDcifi~s 
ci-apras et dans le cadre de la 
definition du programme figurant A la 
section 2.1 de l'Accord, les 6lments de 
la Pr~sente Description D~taillge du 
Programme peuvent 6tre modifies par 
accord 6crit des repr~sentants des 
Parties d~nom~es sans amendement
 
officiel du pr6sent Accord.
 

ARTICLE 1. Description Sommaire du
 
Programme
 

A. But et Objectifs
 

Le but de la Subvention au 
D~veloppement Sanitaire (SDS) est 
d'aider le Gouvernement du Niger a 
fournir des soins de sant6 qui r~duiront 
la mortalit6 et la morbidit6, et de 
porter assistance aux efforts du 
Gouvernement du Niger visant I ralentir 
le taux de la croissance dfmographique. 

La subvention sectorielle a deux
 
objectifs. Premihrement, elle vise A
 
faciliter le processus de r~formes de
 
politiques. Deuxi~mement, elle fournira,
 
sous reserve de certaines conditions
 
pr~alables, des ressources budg6taires A
 
titre d'appui aux contributions de la
 
contrepartie ou aux besoins en monnaie
 
nationale de certains programmes
 
sanitaires et d6mographlques.
 

Elle fournira 6galement une 
assistance technique et des stages de 
recyclage pour renforcer la capacitg 
institutionnelle et all6ger une partie 
des contraintes li~es a la capacitg 
d'absorption du secteur. La Subvention 
financera des analyses de politiques, 
afin de faciliter, au besoin, le suivi, 
l'6valuation et les modifications des
 

politiques.
 



The NHSS is essentially a resource 

transfer ($10.5 million) with a 

technical assistance component to 

finance policy studies, long and 

short-term technical assistance, 

long-term and in-service training, 

evaluation and audit ($4.5 million), 

The Grant has the following six major 

policy aims: 


1. Increase cost recovery measures 

in curative services in order to improve 

sustainability of public health services; 


2. Contain unit costs in hospital 

services and pharmaceutical supply 

systems in order to make more efficient 

use of available financial resources; 


3. Reallocate financial resources 

of the MOH in the medium term to allow 

increased spending on primary and 

secondary services, and to allow a 

proportionally larger budget for 

consumable supplies; 


4. improve management of existing 

human aud material resources, upgrade 

staff ability to design, implement and 

supervise preventive and promotive 

health programs, particularly child 

survival; 


5. increase institutional capacity 

to plan, manage and monitor health 

programs and services; 


6. Promote development of national 

population policies and increase access 

to family planning services. 


La SDS eat essentiellement un 
transfert de ressources (10,5 millions 
de $) ayant un volet assistance 
technique pour financer lea Etudes de 
politiques, l'assistance technique 
long et A court terme, la formation A 
long terme et sur le tas, lea 
6valuations et audits (4,5 millions de 
$). La Subvention a comme objectif lea 
six principaux points ci-apras: 

1. Augmenter les mesures de
 
recouvrement des coats des services
 
curatifs, afin d'am6liorer le caractare
 
soutenable des services de saute
 
publique;
 

2. Retenir les prix unitaires au
 
niveau des services hospitaliers et des
 
systames d'approvisionnement en produits
 
pharmaceutiques, afin d'assurer une
 
meilleure utilisation des ressources
 
financires disponibles;
 

3. Rgaffecter, dans un moyen terme,
 
lea ressources financiares du MSP/AS
 
pour permettre d'augmenter les d~penses
 
concernant lea services primaires et
 
secondaires et consacrer un budget
 
proportionnellement plus important aux
 
biens de consommation;
 

4. Am~liortr la eR des 
ressources humaines et mat6rielles 
existantes, renforcer la capacitg du 
personnel d'Elaborer, mettre en oeuvre 
et superviser lea programmes concernant 
la pr~vention et la promotion de la 
santg, notamment la protection de la 
mare et de l'enfant; 

5. Am~liorer la capacite
 
institutionnelle dans le cadre de la
 
planification, gestion et supervision
 
des programmes et services sanitaires;
 

6. Promouvoir le d6veloppement des
 
politiques nationales en matiere de
 
d6mographie et am6liorer l'accas aux
 
services de lanning familial.
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Under NHSS, the Grantee Will Dana le cadre de la SDS, le 

establish a Special Local Currency Bnficiaire ouvrira un compte spcial 
Account and will deposit therein the en monnaie nationale et y versera le 

' 
amount of local currency equivalent to montant - de la monnaie nationale 
the U.S. dollar disbursements under the correspondant au d~boursement de dollars 
resource transfer portion of the US dans le cadre du volet transfert de 
Agreement. With the exception of the ressources de l'Accord. A l'exception 
eight percent (8%) set aside in a Local des huit pour cent (8Z) versus 
Currency Trust Fund Account (Section 5.2 s~par~ment dans le Compte de Fonds en 

of the Agreement), the local currency in Trust en monnaie nationale (Section 5.2 

the Special Account will be used de l'Accord), la monnale nationale du 
exclusively to finance development compte sp~cial ne servira qu'A financer
 
activities in the health and poluation lea activit~s de d~veloppement du
 

sector which have high priority secteur sanitaire qui ont une grande
 
according to criteria set forth in priorit6 conform~ment aux crit~res
 
Section 2(C)(2) below. d~finis dans la Section 2 (C)(2)
 

ci-dessous.
 

B. Program Outputs B. R~sultats du Programme
 

The outputs of the NHSS consist of Les r~sultats de la SDS comprennent 
achievements in six areas of policy les r~alisations au niveau de six 
reforms which are considered essential domaines de r6formes politiques que l'on 
for more efficient resource allocation, estime importantes pour uDe allocation 
improved management of existing plus efficace des ressources, une 

resources, better financial management gestion am6lior6e des ressources 
and cost recovery, and more effective existantes, des meilleures gestions 
health services delivery. Within the financiares et recouvrement des coats et 

framework agreed by the Government of des prestations de services sanitaires 
Niger and AID, the sector assistance plus efficaces. Dana le cadre agrf par 
program will assist the Government of le gouvernement du Niger et 1AID, le 
Niger to achieve the following outputs programme d'assistance sectorielle 
by 1991: aidera le Gouvernement A r~aliser avant 

1991, lea r~sultats suivants:
 

1. increased cost recoveryby 1. Recouvrement accru des cofts par
 
curative services: through (a) les services curatifs: par (a)
 

improvement in the rate of recovery of I'am~lioration du taux de recouvrement
 

recurrent costs at hospitals; (b) des charges r~currentes aux h6pitaux;
 

introduction of a national cost-recovery (b) la mise en place d'une politique
 

policy for basic health services; and nationale de recouvrement des costs pour
 

(c) institution of a system of les services sanitaires de base et (c)
 

cost-recovery for pharmaceuticals. l'instauration d'un systime de
 
recouvrement des coats pour lea produits
 
pharmaceutiques.
 

2. Cost containment in public 2. Contr6le des coats au niveau des 
health services: through (a) use of a services de santE publique par: (a) 

short list of essential drugs to make l'ttilisation d'une liste restreinte des 
bulk purchases of generic products; (b) m6dicaments de premiere nfcessit6, afin 
reductions in unit costs at Niamey de proc~der A des achats en 

Hospital by making changes in how it is conditionnement hospitalier des produits 
managed. g6n~riques et (b) la reduction des coats 

unitaires i l'h6pital de Niamey en 
proc~dant k une modification de la 
maniare dont il est gfrf.
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3. Reallocation of financial 

resources so that any increases in 

budget allocations by the MOH are 

proportionally higher for materials and 

non-hospital services than for personnel 

and hospitals. 


4. Improved Management of Resources 

through instituting management practices 

which will make more effective use of 

existing health facilities and 

personnel, and will increase the 

population's access to essential drugs 

and related supplies. 


5. More Effective Planning: through 

directing health planning toward policy 

reforms, and incorporating a 

comprehensive management information 

system into the planning process. 


6. Definition of a National 

Population Policy by: (a) promulgating 

legislation to permit the distribution 

and use of contraceptives; (b) 

institutionalizing demographic data 

collection, analysis, and dissemination 

for planning purposes; and (c) 
integrating family planning into the 
health care system. 

C. inputs 


It is planned that A.I.D. will 

provide, subject to the availability of 


funds, a total of Fifteen Million United 

States Dollars ($15,000,000) for the 

Program. The inputs of the NiSS consist 

of (1) conditional dollar disbursements 

(resource transfer) ($10,500,000), (2) 

local currency equivalent to the dollar 

transfer, and (3) technical assistance, 


studies and training in support of the 

program objectives ($4,500,000). 


3. Rfaffectation des ressources
 
financiares afin que toute augmentation
 
des allocations budg~taires au Ministare
 
de la Sante soit proportionnellement
 
plus flevee en ce qui concerne lea
 
mat6riels et lea services
 
non-hospitaliers que pour le personnel
 

et lea h8pitaux.
 

4. Meilleure Gestion des ressources
 
en instituant des pratiques de gestion
 
qui permettront une utilisation
 
effective des structures et personnel de
 
santg d~jA en place, et accrottront
 
l'acc's des populations aux m~dicaments
 
de premiare n~cessitg et aux
 
approvisionnements s'y rapportant.
 

5. Planification plus efficace en
 
orientant la planification de la sant6
 
vers les r~formes de politiques et
 
incorporant un systeme d'information sur
 
la gestion au processus de planification.
 

6. Dfinition d'une politique
 
nationale en matire de d6mographie (a)
 
en promulguant des lois permettant la
 
distribution et l'utilisation des
 
contraceptifs; (b) institutionnalisant
 
la collecte, l'analyse et la
 
dissemination des domnies dmographiques
 
aux fins de planification et (c) 
int6grant lea services de planning 
familial dans le systame de soins de 

sant6. 

C. Apports
 

11 est pr~vu que l'A.I.D., sous 
reserve de la disponibilit6 des fonds, 
fournira un total de quinze millions de 
dollars US (15.000.000t) au programme. 
Les apports de la SDS comprendront: (1) 
Les d~boursements conditionnels de 
dollars (transfert de ressource) 
(10.500.000$); (2) L'6quivalent en 
monnaie nationale du transfert de 
ressources; .(3) L'assistance technique, 
lea 6tudes et la formation A l'appui de 
la mise en oeuvre de la politique
(4.500.000$).
 



(1) Conditional Dollar Disbursement (1) Ddboursement conditionnel de
 

Subject to the terms and conditions 
set forth in the Grant Agreement, it is 
anticipated that a total of Ten Million 
Five Hundred Thousand United States 

Dollars ($10,500,000) will be disbursed 
in increments as a resource transfer. 
The Dollar disbursements to the Grantee 
will be effected only after certain 
policy actions have been taken by the 
Grantee in order to move toward the 

policy objectives for which this sector 


assistance .s intended. See Attachment 

A to this Amplified Program Description 

for the policy program timetable. 


(2) Local Currency Component 


The Grantee will deposit local 

currency of the equivalent value of each 


dollar disbursement in a Special Local 


Currency Account, as set forth in 

Sections 4.1.(B) and 5.2. of the 


Agreement. Except as A.I.D. may 


otherwise agree in writing, eight 

percent (8%) of the funds in the special 


local currency account shall be 

deposited in a local currency trust fund 

account to be administered by A.I.D. 


fopr Pregram activities which will be 


identified by A.I.D. in Implementation 

Letters. 


The local currency in the Special 

Local Currency Account will serve as 


additional, but separate budgetary 


resource for the Nigerien Investment 

Budget to finance investment and 


recurrent outlays of host country 


contributions for AID and other 


donor-assisted activities, as well as 


ministerial programs of mutual interest 


to the two parties. Excluded from the 


program is financing of normal civil 


servant salaries and other usual 


budgetary items of the Grantee. 


dollarm
 

Sous reserve des termes et 
conditions dMfinis dans le present 
accord, il est prfvu de dfbourser en 
plusieurs tranches un montant total de 
dix millions cinq cent mille dollars US 
(10.500.000$) sous forme de transfert de 
ressources au bnficiaire pour une 
p~riode de cinq ans. Lea d~boursements 
de dollars US ne s'effectueront que
 
lorsque le Bgn~ficiaire aura pris
 
certaines mesures politiques en vue de
 
la r~alisation des objectifs pour
 
lesquels cette assistance au secteur est
 

propos6e. Voir l'Annexe A A cette
 
Description Dgtaillge du Programme pour
 
le calendrier du programme politique.
 

(2) Volet monnaie nationale
 

Conformfment aux Sections 4.1 et 5.2
 
de l'Accord, le B~n~ficiaire versera un
 

montant en monnaie nationale, Equivalant 

a chaque d~boursement en dollars dana un 
compte special en monnaie nationale. A 

mons que 1'AID n'en convienne autrement 

que par 6crit, huit pour cent (8%) des 
fonds du compte sp~cial en monnaie 

nationale seront vers~s dans un compte 
de fonds en trust libellg en monnaie 
nationale L g~rer par I'A.I.D. pour lea 

activit~s du Programme q-, seront 

identifiges par l'A.I.D. dana des 

Lettres d'Ex~cution.
 

La monnaie nationale du compte
 
special en monnaie nationale constituera
 

une ressource complkmentaire mais
 

s~par~e pour le Budget National
 
d'Investissement du Niger afin de
 

financer des investissements nationaux
 

et les charges r~currentes ou lea
 

contributions du pays h6te aux activit~s
 

assistges par I'A.I.D. ou d'autres
 

donateurs, ainsi que des programmes
 

minist6riels d'un commun int~r~t. Le
 

financement des salaires normaux des
 

fonctionnaires et d'autres rubriques
 
budg~taires usuelles du Bgn~ficiaire est
 

exclu du Programme.
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Use of the local currency portion of 

the grant will support the policy and 
institutional reform goals of the 

program, although local currency 

expenditures will not be limited to 

actions which are directly tied to 

policy reform. Local currency 

expenditures will also support the 

health service goals of the grant. The 

allocation of the local currency will 
be 

guided by the following general 

criteria: 


Healt::, family planning, population 

and nutrition activities financed by the 

local currency component of the grant 

will be allocated according to the 

following rank order: 

I. Financing of programs, projects 
ou activities, including studies and 
analyses, which contribute toward the 
implementation and realization of the 
policy reform and institutional 
strengthening program of the grant. 

2. Financing recurrent or local 
costs of cngoing USAID-financed projects 
or activities in the health sector which 
contribute to the delivery of primary 
health care services (including family 

planning). 


3. Financing recurrent or local 
costs of other projects in the sector 
which are closely related to, or 
complementary to USAID-financed projects 
and programs, but whose capital and 
non-recurrent costs are financed by 
other donors. The funds would help
finance the recurrent costs supported by 
the Government through the National 
Investment budget. 


4. Financing pilot activities, 

projects or extensions of programs 

(projects currently in implementation or 

high priority new projects) in the 

sector which will promote the delivery

of primary health care services. 


L'utilisation de la portion 
 en
 
monnaie nationale de la subvention
 
soutiendra les objectifs de r~formes
 
institutionnelles et des politiques du
 
programme, bien que 
 les d~penses
 
effectu~es en monnale nationale ne
 
seront pas limitges aux activit~s qui
 
sont directement li~es A la r6forwe des
 
politiques. Les a penses effectuges en
 
monnaie nationale soutiendront 6galement
 
les objectifs de la subvention
 
concernant les services sanitaires.
 
L'affectation 
 des fonds en monnaie
 
natioale sera rggle par les crit:res
 
suivants:
 

Les activites de sant6, planning
 
familial, d~mographie et nutrition
 
financ6es par le volet monnaie nationale
 
de ia subvention seront allou~es en
 
suivant l'order de classement suivant: 

1. Financement des programmes,
 
projets ou activites, y compris les
 
etudes et les analyses, qui contribuent 
a la mise stir pied et a la r~alisation 
du programme de r~forme de politique et 
de reaforcement institutionnel de la
 
subvention;
 

2. Financement des charges
rcurrentes des projets ou activit~s du 
secteur sanltaire en cours de
 
r~alisation finances par 'USAID et qui
 
contribuent la prestation des services
 
de soins de sant6 primaires (y compris
 
le planning familial);
 

3. Financement des charges 
r~currentes de& autres projets du 
secteur qui sont 6troitement li&s aux 
projets et programmes finances par 
l'USAID ou qui en sont compl6mentaires, 
mais dont les co~ts d'investissement et 
charges non r6currf 'es sont financ6s 
par d'autres donateurs. Les fonds 
contribueraient A payer les charges 
r6currentes support~es par le 
Gouvernement du Niger par le bials du 
Budget National d'Investissement.
 

4. Financement des activit~s 
pilotes, des projets ou des
 
prolongations des programmes (projets en
 
voie de r alleation, ou des nouveaux
 
projets prioritaires dans le secteur
 
sanitaire) qui faciliteront la
 
prestation dep services de soins de
 
sant6 prtmaires.
 



Priority will be given to projects 

which promote child survival 

(maternal/child protection) and child 

spacing efforts. In ranking projects 

within the general criteria, higher 

priority will be given to the greater 

degree that projects promote: 


- improved allocation of budgetary 
resources by the public services; 

- better use of existing human and 
material resources of the health sector; 

- cost recovery and cost containment 
(rationalization of the evolution of 
costs) by curative services; 

- reduction of recurrent costs; 


- participation of beneficiaries in 
decision making and system maintenance; 

- greater access of populations to 

child survival (maternal/child 
protection) services; 

- greater access of populations to 
child spacing (family planning) services. 

All requests for funding from the 

grant must be accompanied by an action 

plan which includes: a) description of 

program strategy; b) name of activity 


director or chief; c) names of committee 

members responsible for 

management/monitoring; d) implementation 

plan, including budget (investment and 


recurrent), personnel, schedule of 


activities. 


La prioritf sera accordfe aux
 

projets qui favorisent la protection de
 
la mare et de l'enfant et lea efforts
 

d'espatment des naissances. En
 
classant lea projets parmi lea trois
 
premieres prioritfs des critres
 
gfngraux, une plus grande priorite sera
 
accord~e aux projets susceptibles de
 
promouvoir:
 

- une meilleure allocation des 
ressources budg~taires par lea services 
publics; 

- une meilleure utilisation des 
ressources humaine et mat~rielle 
existante du secteur sanitaire; 

- un recouvrement des frais et une 
rationalisation de l'6volution des coats 
par les services curatifs; 

- des reductions des charges
 
r~currentes;
 

- participation de la population
 
b~n~ficiaire A la prise des d~cisions et
 

au maintien du systame;
 

- un plus grand accas des 

populations aux services de protection 
de la mare et de l'enfant; 

- un plus grand accas des 
populations aux services d'espacement 
des naissances (planning familial). 

Toute demande de financement dans le
 
cadre de la subvention doit 9tre
 

accompagn~e par un plan d'action
 
comprennant: a) une description de la
 

strat6gie du programme; b) le nom du
 

directeur ou responsable de !'activit6;
 
c) les noms des membres du comitg charg6
 

de la gestion et du suivi; d) le plan
 

d'ex~cution, y compris le budget
 

(d'investissement et recurrent),
 
personnel, calendrier d'activit~s.
 



(3) Technical Assistance/Studies/ 

Tratnirrg 


Under the Agreement a total of Four 

Million Five Hundred Thousand United 

States Dollars ($4,500,000) will be made 

available for direct payments by A.I.D. 

of foreign exchange and local currency 

costs of technical assistance, studies, 

long-term and in-service training, 

seminars/workshops, evaluations, audits 

and support under the Program. See 

Article 3 of this text. 


These funds will assist the Grantee 

and A.I.D. to undertake the policy 

reform program, and to manage the local 

currency program. Policy program 

implementation will also be supported by 

studies on specific policies and the 

development of a policy analysis 

capability in the Ministry of Public 

Health and Social Affairs to help ensure 

the continuation of effective policy 

formulation and implementation. A total 

of tweive work years of long-term 

technical assistance and 40 work months 

of short-term technical assistance have 

been programmed. 


The disbursement of the $4.5 million 

technical assistance/studiesitralning 

and Program support component will not 

be subject to the corciTious precedent 

to initial dollar resource transfer 
disbursement set fcrth in Section 
4.1.(B) or conditi.:s precedent for 
subsequent disburseneTr Linder the 
Agreement.. The pr#:.iLoe program for 
technical assistance will be set forth 

in the implementation plan agreed upon 

by the Parties and contained in a 

Program Implementation 1.ter.
 

See Attachment B to this Anney for 

the illustrative budget, 


(3) Assistance technique/Etudes/
 
Formation
 

Dans le cadre de l'Accord, un
 
montant total de 4.500.000 dollars US
 
(4.500.000$) sera r~servg pour lea
 
paiements directs par I'A.l.D. des frais
 
en devises 'trangares et en monnaje
 
nationale concernant l'assistance
 
technique, les 6tudes politiques, lea
 
s~minaires/ateliers, la formation A long
 
terme, le recyclage et l'appui et les
 
6valuations et audits se rapportant au 
Programme.
 
Voir l'Article 3 du texte.
 

Ces fonds permettront au
 
BMn~ficiaire et E'A.I.D.
 
d'entreprendre le programme de r~formes
 
des politiques et d'assurer la gestion
 
des fonds en monnaie nationale. La mise
 
en oeuvre du programme politique sera
 
6galement appuyt par des 6tudes
 
relatives aux politiques sp~cifiques et
 
la mise en place d'une capacitg
 
d'analyse politique au sein du Minist~re
 
de la Santg Publique et des Affaires
 
Sociales pour assurer la continuation de
 
la formulation efficace et de la mise en
 
oeuvre des politiques. Une p6riode
 
totale de douze ann6es personnes de
 
travail d'assistance technique a long
 
terme et 40 mois personnes d'assistance
 
technique a 6tg pr~vue.
 

Le d~boursement de 4,5 millions de
 
dollars du volet assistance technique ne
 
sera pas sujet aux conditions pr6alables
 
au premier d~boursement du transfert des 
dollars figurant a la section 4.1 (B) ou 
aux conditions pr~alables relatives au
 
d~boursement ult~rieur mentionn~es dans
 
le cadre de l'accord. Le programme
 
precis de l'assistance technique sera
 
indiqu6 dans un plan d'ex~cution
 
approuvg par les -Parties figurant dans
 
une Lettre d'Ex~cution du Programme.
 

Voir la partie B de cette Anneze
 
pour le budget illustratif.
 



D. Program Benefits 


Implementation of the policy reforms 

is expected to produce the following 

benefits:
 

1. Cost recovery efforts lead to 

(a) additional resources being made 

available to the health services, and 

(b) a rationalized patient load in 

curative services (introduction of fees 

reduces visits for minor, self-limiting 

ailments); 


2. Better financial management of 

limited resources increases their 

effectiveness; 


3. Reallocation of financial and 

human resources leads to improved 

services at the primary level, and 

impacts positively on morbidity and 

mortality; 


4. Better resource management, 

including better trained and supervised 

staff from hospital to village health 

agent level, makes for more viable 

health programs; 


5. Introduction of health planning, 

and information feedback at all levels 

leads to better designed, managed and 

coordinated programs, and allows 

increased decentralization of decision 

making; and 


D. Avantages du Programme
 

La mise en oeuvre des rfformes
 
politiqes vise les avantages suivants:
 

1. Les activit~s de recouvrement de 
coats entraineront: (a) la fourniture de 
ressources supplfmentaires; et (b) Is 
rationalisation du nombre de malades 
dans lea services curatifs 
(l'introduction des frais rfduit le 
nombre de visites pour lea petites 
douleurs qui gurissent d'elles-agmes); 

2. L'am~lioration de la gestion
 
financiare des ressources limitees
 
accroit leur efficacitg;
 

3. La r~affectation des ressources 
humaines et financi~res aboutit a 
l'am~lioration des services au niveau 
primaire et a un impact positif sur la 
morbiditg et la mortalit6; 

4. L'amflioration de la gestion des
 
ressources, dont l'am~lioration de la
 
formation et de la supervision du
 
personnel depuis le niveau des h6pitaux
 
jusqu'au niveau des agents de sant6
 
villageoise, rend plus viables les
 
programmes sanitaires;
 

5. L'introduction de is 
planification en santg et le feedback 
des informations A tous les niveaux 
aboutissent 9 l'amelioration de la 
conception, la gestion et la 
coordination des programmes et la 
d~centralisation accrue de la prise de
 
d~cision;
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6. Promotion of family planning and 

child spacing efforts has an impact on 
population growth rates, as well as 
enhancing child survival. 

Through its use- of the local 

currency in the Special Local Currency

Fund, the Government of Niger will 

promote programs intended to reduce 

morbidity and mortality, and to increase 

productivity of the population. Infant 

and child morbidity and mortality will 

be especially affected through the child 

survival programming which the 

Government intends to undertake using 

the local currency fund. 


Further, the sector grant will have 

a positive economic impact. The local 

currency available under the sector 

assistance program will help alleviate 

financial constraints on the national 

investment budget. The local currency 

component, by financing recurrent costs, 

will also make possible more effective 

absorption of previously committed and 

past investment efforts of GON and 

donors in the sector. 


ARTICLE 2. Implementation 

Respo sibilities 


A. Responsibilities of the 

Government of Niger for Implementation 


(1) Program Coordination. 


The Ministry of Plan will be the 

executing agency for this Program. 

Within the Ministry of Plan, the 

National investment Finance Office (DFI) 

and the Office of Evaluation and Project 

Programming (DEPP) will coordinate the 

principal elements of the program to be 

carried out by associated ministries and 

other Government of Niger entities. 


6. La promotion des activitfs de
 
planning familial et d'espacement des
 
naissan~es a une incidence sur lea taux
 
de croissance d~mographique et our le 
renforcement de Ia protection de 
l'enfance. 

En utilisant lea fonds en monnale
 
nationale du compte sp~cial, le
 
Gouvernement du Niger asssurera la
 
promotion des programmes visant 
r~duire la morbidit' et mortalite et . 
accroftre la productivit6 de la 
population. La mortalitg et morbiditg
 
maternelles et infantiles seront
 
particuli~rement r~duites grace aux
 
programmes de protection de la mtre et
 
de l'enfant que le Gouvernement compte
 
entreprendre en se servant des fonds en
 
monnaie nationale.
 

Par ailleurs, la subvention
 
sectorielle aura un impact 6conomique
 
positif. Lea fonds en monnaie nationale
 
provenant de l'assistance sectorielle
 
aideront a all~ger lea contraintes sur
 
le budget national d'investissement. En
 
finangant lea charges r6currentes,
 
l'assistance sectorielle rendra plus
 
efficace l'absorption des efforts pasags
 
d'investissement et pr~c~demment engages
 
dana le secteur.
 

ARTICLE 2 Responsabilites Relatives A
 
la Mise en Oeuvre
 

A. Responsabilit~s du Gouvernement
 
du Niger Relatives A la Mise en Oeuvre
 

(i) La coordination du programme
 

Le Ministare du Plan sera l'organe
 
ex~cutif de ce Programme. La DFI au sein
 
du Minist~re du Plan et la Direction de
 
l'Evaluation et de la Programmation des 
Projets (DEPP) coordonneront lea 
principaux 4lments du programme a 
r~aliser par lea minist~res concern~s et 
les autres 6rganes du Gouvernement du 
Niger.
 



The secretariat within the DFI 

established under the auspices of the 
Agricultural Sector Development Grant 
will serve the Program. Its primary 
function will be to assist the Director 
of the DFI to coordinate activities and 
prepare necessary reports and 
documentation related to the Program. 

(2) Summary of Grantee's 

Implementation Responsibilities: 


The implementation of this Program 
will involve at least three ministries. 

The three ministries are Plan, Public 

Health and Social Affairs, and Finance. 

The Ministry of Plan will have overall 

responsibility for the attainment of the 

Program's objectives. The Kinistry of 

Public Health and Social Affairs 

(Planning Unit, Office of the Secretary 

General), will have primary 

responsibility for implementation ol the 

component of the Program involving 

health policy changes proposed under the 

Agreement. 


Each of the three ministries will 

have at least one representative on the 

committee responsible for the management 

of the Special Local Currency Account. 

The specific responsibilities of these 

three ministries will include the 

following:
 

(a) Ministry of Plan 


(i) National Investment Finance 

Office (DFI)-


-- coordinating the principal 

elements of Program to be carried out by 

associated ministries and other 

Government of Niger entities; 


- overall responsIbility for 
monitoring and reporting on the 
management of and allocations under the 
Special Local Currency Account, 
including annual audits (secretariat); 

Le secrtariat crf au sein du 
Bureau de la DFI dana le cadre de la 
Subventizn au Dfiveloppement du Secteur 
Agricole servira le programme. Sa 
principale fonction sera d'aider le 
directeur de la DFI A coordonner lea 
activites et preparer les rapports 
n~cessaires et lea documents relatifs au 
Programme.
 

(2) R6sum6 des responsabilit~s du
 
Bngficiaire relatives 9 la mise en
 
oeuvre
 

La mise en oeuvre du programme 
impliquera au mons trois minist res,
 
not3mment ceux du Plan, de la Santg
 
Publique et des Affaires Sociales, des
 
Finances. Le Minist~re du Plan sera
 
responsable de la r~alisation des
 
objectifs du programme. Le Minist~re de
 
la Sant6 Publique et des Affaires
 
Sociales (Cellule de Planification,
 
Secretariat GCn~ral) sera responsable de
 
la r~alisation du volet programme
 
relatif aux modifications de la
 
politique sanitaire propos~es dans le
 
cadre de l'Accord.
 

Chacun des trois ministares aura au
 
moins un repr~sentant au Comit6
 
responsable de la gestion du compte
 
special en monnaie nationale. Les
 
responsabilit~s sp~cifiques de chaque
 
minlst~re seront lea suivantes:
 

(a) Minist~re du Plan
 

(i) Direction du Financement des
 
Investissements (DFI)
 

-- Coordonner les principaux 
6lments du programme 9 rgaliser par lea 
Ministares concern~s et lea autres 
organes du Gouvernement du Niger; 

-- Suivre et rendre compte de la
 
gestion et des allocations des fonds du
 
compte spcial en monnaie nationale, y
 
compris lea auditq annuels
 
(secritariat);
 

/ 



- providing a representative to the 
Counterpart Management Committee which 
is responsible for managing the Special 
Local Currency Account. 

(ii) Office of Evaluation and 

Project Programming (DEPP) 


- coordinating, in conjunction with 
the DFI, principal elements of Program 
to be carried out by associated 
ministries and other Government of Niger 
entities; 

- assisting in preparations for and 

implementation of policy studies, 

workshops, seminars and in-service 

training under the Agreement, including 

scopes of work and terms of reference; 


-- assisting in conducting 
evaluations required under the Pxogram; 

- providing a representative to the 
Counterpart Management Committee. 

(b) Ministry of Public Health and 
Social Affairs 

(i) Implementation of Proposed 

Health Policy Changes 


-- monitoring and thereporting on 
Government of Niger's progress in 
implementing the proposed health policy 
changes; 

- carrying out or coordinating the 
necessary policy studies, assessments, 
seminars, end workshops aimed at 
achieving the intended policy changes; 

- ensuring or coordinating the 
issuance of necessary administrative 
acts for policy implementation from 
appropriate ministries or agencies; 

coordinating the interministerial 
reviews and evaluations of the policy 

reform program. 


-- Fournir un reprdsentant au Comitg 
de Gestion de Fonds de contrepartie qui 
eat char&g de la gestion du compte 
special en monnaie nationale. 

(ii) Direction de l'Evaluation et de
 
la Programmation des Projets (DEPP)
 

-- Coordonner, en collaboration avec 
le DFI, lea principaux 9lments du 
programme i r~aliser par lea Ministares 
concern~s et lea autres organes du 
Gouvernement du Niger; 

-- Aider A preparer et r~aliser lea 
9tudes de politique, ateliers,
 
s~minaires et stages de recyclage dana
 
le cadre de l'Accord, y compris lea
 
descriptions de travail et termes de
 
r~f~rence;
 

-- Aider i diriger lea 6valuations 
requises dans le cadre du programme; 

- Fournir un repr~sentant au comit6 
de gestion des Fonds de Contrepartie. 

(b) Ministare de la Santg Publique
 

(i) Rgalisation des modifications
 
proposges relatives a la politique
 
sanitaire
 

-- Suivre lea progras r~alises par 
le Gouvernement du Niger dans la mise en 
oeuvre des modifications relatives A la 
politique sanitaire; 

Entreprendre lea 6tudes de
 
politique, 6valuation, sgminaires et
 
atelier ngcessaires visant A r~aliser
 
lea modifications de politiques prgvues;
 

- Assurer ou coordonner lea
 
publications par lea minist~res ou 
organes concerngs des actes 
administratifs n~cessaires 4 la mise en 
oeuvre de la politique sanitaire;
 

-- Cocrdonner lea examens 
interministfriels et lea 6valuations des 
programmes de r6forme de politiques; 



(ii) Local Currency Management 

- providing two representatives 
(one from ONPPC and one from the central 
ministry) to the Counterpart Management 
Committee which is responsible for 
managing the Special Local Currency 
Account. 

(c) Ministry of Finance 


-- providing a representative to the 
Counterpart Management Committee which 
is responsible for managing the Special 
Local Currency Account. 

(3) Monitoring and Reporting 


(a) Policy Monitoring 


The Office of the Secretary General 

(SG) of the Ministry of Health, in 

coordination with the Office of 

Evaluation and Project Programming 

(DEPP) of the Ministry of Planning, will 

be responsible for the monitoring and 

reporting on the progress (or problems) 

toward the implementation of the policy 

reforms. A policy analysis and 
monitoring unit will be set up in the 
Office of the Secretary General of the 
Ministry of Health. This unit will have 

the main task of monitoring and 

evaluating the effects of policy changes 

to be carried out under the program, as 

follows: 


1. Identify relevant data to be used 

in the evaluation and determination of 

progress made in the implementation of 

the policy reform program; 


2. Collect the data identified above; 


3. Assist the Planning Unit in the 

preparation of necessary reports to be 

used as inputs in the review, 

assessment, and determination of whether 

the conditions precedent related to 

policy reforms have been satisfactorily 

met; 


(ii) Gestion de la monnate nationale
 

Fou~ir deux reprfsentants (dont un 
de l'ONPPC et un du Ministare central)
 
au Comit de Gestion des fonds de
 
contrepartie qui est chargg de la
 
gestion du Compte Spdcial en monnaie
 
nationale.
 

(c)Ministare des Finances
 

Fournir un repr~sentant au Comit6 de 
Gestion de Contrepartie qui est charg6
 
de la Gestion du compte sp6cial en
 
monnaie nationale.
 

(3) Suivi et rapport
 

(a) Suivi des Politiques
 

Le bureau du Secr~taire Ggn~ral (SG) 
du Ministare de la Sant6 sera charge, en 
collaboration avec la Direction de 
l'Evaluation et de la Programmation des 
Projets du Minisatre du Plan, du suivi 
et de la sounission de rapports sur 
l'6tat d'avancement (ou probl~mes) 
relatifs A la mise en oeuvre des 
r~formes de politiques. Une cellule 
d'analyse et de suivi des politiques 
sera dtablie au Secrftariat G~n~ral du 
Ministare de la Sant. Cette cellule 
devra essentiellement assurer le suivi 
et l'6valuation des effets des 
modifications des politiques A excuter 
dans le cadre du programme, A savoir: 

1. Identifier les donnees 
pertinentes A utiliser au cours de 
l'6valuation et de la determination du 
progrAs r~alis6 au niveau de la mise en 
oeuvre du programme de r~forme des 
politiques; 

2. Collecter les donnges ci-dessus
 
identifiges;
 

3. Aider'la Cellule de Planification
 
A preparer les rapports n~cessaires,
 
devant 6tre utilisgs comme apports
 
pendant l'ezamen, l'6valuation et la
 
determination pour savoir si les
 
conditions prfalables relatives aux
 
r~formes des politiques ont Its
 
satisfaites;
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4. Assist the Planning Unit to 

prepare terms of reference for necessary 

policy studies, and promote policy 

debates, seminars and workshops in order 

to increase the awareness of the 

significance of appropriate policy 

framework; 


5. Provide continuing analysis and 
evaluation of the effects of policy 

changes on resource allocation, 

government finance, and health status; 


6. Following the analysis and impact 

evaluation, make recommendations as to 

the need to modify the policy reform 

targets and to mitigate any unforeseen 

negative effects of the policy changes; 


7. Coordinate and assist other 

ministries or governmental agencies 

involved in the implementation of the 

policy reform program; and 


8. Prepare required reports for both 

the Government of Niger and for USAID. 


(b) Financial Reporting and 

Monitoring of the Local Currency Account 


The Secretariat in the Office of 

Investment Finance of the Ministry of 

Plan will be responsible for reports on 

the local currency allocation and 

management which would include annual 

audits of the local currency special 

account. The Secretariat will carry out 

the following tasks: 


1. Register decisions of the 

Counterpart Management Committee and 

write meeting minutes (proces verbaux); 


2. Prepare project approval 

documents and obtain necessary 

signatures; 


4. Aidei la CP A preparer lea termes
 
de r~ffrence des Etudes des politiques
 
nicessafres et promouvoir lea dfbats,
 
saminaires et ateliers sur lea
 
politiques, afin de faire prendre
 
davantage conscience de l'importance
 
d'un cadre politique appropriE;
 

5. Poursuivre l'analyse et 
l'6valuation des effets des 
modifications des politiques sur 
l'affectation des ressources, les 
finances du gouvernement et la situation 
sanitaire; 

6. Conformkment A l'analyse et A
 
1'6valuation de l'impact, formuler des
 
recommandations relatives & la n~cessit6
 
de modifier les objectifs de la r~forme
 
des politiques et attgnuer tout effet
 
n~gatif impr~vu des modifications des
 
politiques;
 

7. Coordonner et aider lea autres
 
ministares ou agences gouvernementales
 
participant A la mise en oeuvre du
 
programme de rforme politique;
 

8. Preparer lee rapports ngcessaires
 
pour le Gouvernement du Niger et I'USAID.
 

(b) Rapports financiers et suivi du
 
compte en Monnaie Nationale
 

Le secretariat sis la Direction du
 
Financement des Investissements du
 
Ministtre du Plan sera responsable des
 
rapports sur l'allocation et la gestion
 
de la monnaie nationale, qui
 
comprendraient les audits annuels du
 
compte special en monnaie nationale. Le
 
secretariat ex~cutera lea tches
 
suivantes:
 

1. Enregistrer lea decisions du
 
Comite de Gestion des fonds de
 
Contrepartie, et dresser lea
 
procas-verbaux des r~unions;
 

2. Preparer lee documents
 
d'approbation et obtenir lee signatures
 
ncessaires;
 



3. Maintain accounts for the grant 
funds; 


4. Receive and verify all requests 

for disbursement of funds by approved 

projects; 


5. Prepare payment or deposit orders 
for the signature of the 

Ordonnateur-Delegue; 


6. Prepare all accounting or 

technical reports required by either of 

the parties; 


7. Assure monitoring, technical and 

accountability controls over projects 

financed by the Counterpart Fund. 


(c) Semi-Annual Reports 


Semi-annual reports on the progress 
of the Program will be required for 

monitoring the implementation of the 
Program. The Ministries of Plan and 

Public Health and Social Affairs will be 

responsibile for reports on the progress 
(or problems) toward the implementation 
of the policy reforms. 


The Secretariat in the Office of 

Investment Finance of the Ministry of 

Plan will be responsible for reports on 

the local currency allocation and 

mangement which would include annual 

audits of the local currency special 

account. The implementing ministries 

will be assisted by USAID-financed 

consultants under the Program's 

technical assistance component. 


The semi-annual reports will provide 

the basis for the assessment of the 

progress, or lack thereof, in 

implementing the proposed policy 

changes. The results of the review will 

provide an opportunity for taking 
corrective actions in the program 
implementation. 

3. Tenir lea corptes des fonds de la 
subvention;
 

4. Recevoir et vfrifier toutes les
 
demandes de d~boursements de fonds
 
fmanant des projets approuv~s;
 

5. Pr6parer le paiement ou d6poser 
lea bons a la signature de l'ordonnateur 
D6lgug; 

6. Preparer tous les rapports
 
comptables ou techniques exiggs par
 
l'une ou l'autre partie;
 

7. Assurer le suivi, les contr8les
 
technique et comptable des projets
 
finances par le fonds de Contrepartie.
 

(c) Rapports semestriels
 

Des rapports semestriels sur le
 
progr~s du programme seront exiggs pour 
suivre la mise en oeuvre du programme. 
Lea ministares du Plan et de la Sant(
 
Publique et des Affaires Sociales seront
 
charges des rapports concernant les
 
progr~s r~alis~s (ou les problames 
rencontres) lore de l'exfcution des
 
r~formes de politiques.
 

Le secretariat de la direction du
 
Financement des Investissements du
 
Ministare du Plan sera charg6 des
 
rapports concernant l'allocation et la 
gestion de la monnaie nationale; ces 
rapports doivent comprendre les audits 
annuels du compte special en monnaie 
nationale. Les ministares charggs de 
l'ex~cution seront assist~s au besoin, 
par des conseillers finances par I'USAID 
dans le volet de l'assistance technique. 

Les rappports semestriels 
constitueront la base de l'6valuation du 
progras ou manque de progrPs enregistrg 
lots de l'execution des modifications 
politiques propos~es. Les r~sultats de 
l'examen permettront de prendre lea 
mesures visant A rectifier l'ex~cution 
du programme. 
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(d) Annual Review 


Annual review and assessment of the 

Program between the Government of 

Niger's senior officials and USAID's 
senior management as to the progress 

made in the policy reforms will serve as 

a basis for authorizing the disbursement 
of the next tranche of funds under this 
Program. If necessary, they will be 

assisted through independent appraisal 

by outside experts hired under contract 

using evaluation funds. 


In addition, a working group from 

the three ministries and USAID will meet 

on a regular basis to discuss the 

progress made and problems experienced 

in implementation of the Program. The 

annual reviews by senior officials will 

also provide an opportunity to make 

necessary adjustments or to correct any 

errors made during design or 

implementation of the Program. The 

evaluation plan is described in Article 

6 of this Annex. 


(4) Maintenance of Books and 
Records for Special Local Currency 
Account 

Under the Grant Agreement, Article 
5, Section 5.3.(c), the Grantee must 
maintain accurate and thorough books and 
records, in accordance with generally 

accepted accounting principles and 

practices, relating to the Special Local 

Currency Account. 


In addition, the Grantee agrees to 

maintain and cause recipients of funds 

from the Special Local Currency Account 

to maintain, in accordance with 

generally accepted accounting principles 

and practicies consistently applied, 

books and records relating to the 

Special Local Currency Account. The 

Government of Niger shall grant or cause 
such recipients to grant to AID or any 
of its authorized representatives the 

right to inspect such books and records 

at all times as AID may reasonably 

require. Such books and records shall 

be maintained for three years after the 
date of last disbursement by AID under 
the Grant. 

(d) Examen annuel
 

L'examen et l'6valuation annuels c
 
programme entre lea hauts responsable 
du gouvernement du Niger et lea haul 
responsables de l'USAID quant at 
progrgs rfaliess dana lea r~forme 
politiques serviront de base pot 
autoriser le d~boursement de I 
prochaine tranche de fonds au titre 
ce programme. Au besoin, ils serot
 
aides par des 6valuations indgpendante
 
financges par lea fonds engages pou
 
1'6valuation.
 

En plus, tn groupe de travai
 
compos6 des repr~sentants des troi
 
ministares et de l'USAID se r~unir
 
r~guliarement, afin de discuter d
 
progris fait et lea problames rencontr6
 
dans 1 ex6cution du programme. Ce
 
examens annuels permettront 6galement d
 
proc6der aux ajustements necessaires o
 
de rectifier toute erreur commise lor
 
de la conception ou de l'exfcution d
 
programme. Le plan d'6valuation es
 
d~crit A l'Article 6 de cette annexe.
 

(4) Tenue de livres et de registre
 
pour le Compte Special en monnai
 
nationale
 

Dans le cadre de l'Accord d, 
Subvention, Article 5, section 5.3. (c) 
le BMn~ficiaire doit tenir des livres e
 
registres exacts et d~taill~s
 
conform~ment aux principes et pratiquei
 
comptables g6n~ralement admis, relatif
 
au Compte Special en Monnaie Nationale.
 

Par ailleurs, le B~n~ficiaire doi
 
s'assurer que lea b~n(ficiaires de!
 
fonds provenant du Compte Special ei
 
Monnaie Nationale tiennent, con--mmen1
 
aux pratiques et principes comptablei
 
g~ngralement admis et uniform~men
 
appliques, des livres et registre 
relatifs aux transactions concernant 14 
compte spdcial en monnaie nationale, 
Enfin, le b6n~ficiaire donnera o, 
assurera que lea b~n~ficiaires donnent c 
I'A.I.D. le droit d'inspecter ces livre. 
et registres. De tels livres et 
registres doivent Stre tenus pour une 
duroe de trois ans au mons apris 12 
date du dernier d6boursement pa7 
l'A.I.D. au titre de la subvention. 



The National Investment Finance 

Office of the Hinistry of Plan will 

assume all responsibilities with respect 

to books and records for the Special 

Local Currency Account. 


B. Responsibilities of A.I.D. for 

Implementation 


The General Development Office of 

USAID/Niger will manage the Program and 

will coordinate the program 

implementation with other appropriate 

USAID Offices. A steering committee 

will be formed to provide technical 

support for policy monitoring and 

evaluation and the allocation of local 

currencies. 


The committee will be comprised of 

the General Development Officer, who 

will be the chairman of the committee, a 

health development officer, a project 

development officer, a financial analyst 

from the Office of the Controller, and a 

macroeconomist. The Mission Director, 

with the assistance from the steering 

committee, will make determinations 

regarding the disbursements of funds. 


The responsibilities of the steering 

committee will include: 


- Monitoring the policy reform 
program and preparing reports for USAID 

and A.I.D./Washington as required under 

this program; 


-- Preparing and reviewing with the 
Grantee any changes or revisions in the 
grant agreement; 

-- Coordinating and carrying out the 
necessary reviews and evaluations to 
ensure that the policy reforms are 
properly implemented; 

- Coordinating and reviewing 
proposals for the allocation of local 
currency funds in the Special Local 
Currency Account; 

La Direction du Financement des
 
Investissements du Mini.stgre du Plan
 
assumera toutes lea responsabilit6s
 
relaties aux livres et registres du
 
Compte Special en Monnate Nationale.
 

B. Responsabilitgs de I'A.I.D.
 
Relatives A la Mise en Oeuvre
 

Le responsable du Bureau du
 
Dgveloppement gfn~ral (GDO) de
 
l'USAID/Niger garera le programme et
 
coordonnera la mise en oeuvre du
 
programme en collaboration avec les
 
autres bureaux de IJUSAID concerngs. Un
 
comitg de gestion du programme sera crg
 
afin de fournir appui technique au suivi
 
et 4 l'valuation des politiques et de 
d'affectation de la monnale nationale.
 

Le comit6 sera compos6 du
 
responsable du GDO qui en sera le
 
president, du responsable des projets de
 
santg d'un repr~sentant du Project
 
Development Office, dun analyste
 
financier du Bureau du Contr6leur et
 
d'un macro~conomiste. Le Directeur de la
 
Mission, assistg par le comitf de
 
gestion, prendra les decisions en ce qui
 
concerne lee d~boursements de fonds.
 

Le comit6 aura pour tfches pr~cises
 
de:
 

-- Suivre le progrLs rgalisg par le 
b~n~ficiaire lors de la mise en oeuvre
 
des modifications politiques et preparer
 
au besoin les rapports pour I'USAID et
 
l'A.I.D./Washington;
 

-- Preparer et examiner avec le
 
Bgnficiaire toutes les modifications ou
 
revisions de l'Accord de Subvention ou
 
de ses Annexes.
 

- Coordonner et proc~der aux 
examens et 6valuations n6cessaires pour 
assurer que.les modifications politiques 
proposges sont correctement ex~cutges; 

-Coordonner et examiner les
 
propositions d'affectation des fonds en
 
monnaie nationale d6posgs dans le Compte 
Special des monnaies nationales;
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- Assisting the Government of 
Niger, on request, to prepare its 

proposals for the use of local currency; 


-- Coordinating the allocation and 
use of local currency in the Special 
Local Currency Account; 

-- Coordinating the review of 
expenditures from the special local 
currency account for approved activities; 


- Coordinating with the Ministries 
of Plan and Health to ensure that 
conditions precedent in the grant 
agreement are met. 

C. General Implementation Timetable 


The general implemenation timetable 
is provided in Attachment C to this 
Annex, 

ARTICLE 3. Technical Assistance, Policy 
Studies, Long-term and In-service 
Training 


A. Technical Assistance 

It is anticipated that technical 

assistance will be needed in support of 
the Program as described in this Annex. 
Accordingly, $2.556 million dollars will 

be made available under the Grant to 

finance the costs associated with the 
procurement of long-term technical 
assistance, and $460,000 will be made 
available for short-term technical 

assistance and related costs. 


-- Aider, sur demande, 
Bnfficiaire A preparer lea proposit 
pour l'utilisation des fonds en mon 
natio ale;
 

- Coordonner l'affectation 
l'utilisation des fonds en monz 
nationale du Compte Sp6cial; 

-- Coordonner l'examen des d~pen 
du Compte Spcial des fonds en mon 
nationale pour des activit~s approuvfe
 

- Travailler en collaboration a 
lea MinistZres du Plan et de la Sa
 
Publique et des Affaires Sociales p
 
assurer que lea conditions pr6alables
 
l'Accord de Subvention sont remplies.
 

C. Calendrier Ggn~ral de Mise
 
Oeuvre 

Le calendrier g~n~ral de la mise 
oeuvre se trouve dans la section C 
cette annexe. 

ARTICLE 3. Assistance Technique, Etud 
Politiques, Formation A Long-terme 
Stages de Recyclage
 

A. Assistance Technique 

Il est pr~vu qu'une asaistan 
technique sera ncessaire pour appuy 
le programme tel qu'il eat d6crit da 
la pr~sente Annexe. A cet effet, 
montant de 2,556 millions de dolla 
sera r~servg au titre de l'Accord po 
financer lea coats relatifs 
l'acquisition de l'assistance techniq 
A long terme et 460.000 $ seront fourn 
pour l'assistance technique A cou 
terme et lea coats y aff~rents.
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Tw,elve person-years of long-term
technical assistance are budgeted under
the grant. A contract will be executed 
in Year 
 1 which will provide six 

person-years 
 of assistance by 

specialists in health policy and 

management, health planning and health 

economics, who will work in 
the Planning

Unit of the MOH, assisting the MOB to 

set up and run project planning and 

program monitoring systems. 


After approximately the first year

of in-country service, 
the Government of 

Niger and USAID 
will decide whether an

additional term of 
resident technical 

assistance is required beyond the two 
calendar years of the contract. Up 
to an

additional six work-years may be so
programmed. 
 A.I.D. procurement

regulations in force will be followed in
arranging for any additional long-term
technical assistance, 


Forty work-months of short-term 
tec'hnical assistance are programmed in
su'i areas as health planning,

statistics, management, 
accounting and

child survival technologies, to assist 

the Government 
to carry out the policy

reform and institutional strengthening 

program of the grant. 


These technical 
 assistance 

requirements may 
 be defined more 

specifically by A.I.D. 
and the Grantee 

in Implementation Letters during the 

course of implementing the Program. 


Douze ann6es personnes d'assistance 
technique . long terme ont ft
 
budggtisgs 
 dans le cadre de la
 
subvention. 
 Au cours de Ia premi~re
 
annge, il signg
sera 
 un contrat
 
prvoyant six annes personnes

d'assstance i fourn r par un
 
sp~cialiste en 
 gestion et politiques

sanitaires, 
 un planificateur 
 et un
 
6conomiste en matiare de santE qui

travailleront 
 a Is Cellule de 
Planification du MSP/AS pour lui
 
permettre de mettre 
en place et assurer
 
la gestion des systames de planification
des projets et de supervision des
 
programmes.
 

Apr~s approximativement une 
annie de
 
service dans le pays, le Gouvernement du
 
Niger et I'USAID d4cideront si une autre
 
p~riode d'assistance technique r9sidente
 
est exig~e en supplement aux deux annes
 
du contrat. Un supplfment d'un maximum
 
de six annes personnes peut 9tre ainsi 
programm6. 
 Les r6glementations

d'acquisition de l'A.I.D. en vigueur

seront suivies 
 en menant les
 
dispositions n~cessaires 
 pour toute
 
assistance technique suppl~mentaire.
 

Quarante mois personnes d'assistance 
technique A court terme sont programm=s

dans des domaines tels que la
 
planification 
 sanitaire, 
 les

statistiques, 
 1a gestion, la
 
comptabilitf et 
 lea technologies de
 
protection de mare de
la et l'enfant,

afin d'aider le BLn~ficiaire A r~aliser
 
le programme de r~forme 
des politiques

et de renforcement Institutionnel de la
 
Subvention.
 

Les conditions 
 relatives ' 
cette
 
assistance technique peuvent 
 Etre 
d~finies plus pr6cis~ment par l'A.I.D. 
et le B6ngficiaire A partir des Lettres
 
d'Ex~cution lors de la mise 
en oeuvre du
 
Programme.
 



Etudes Formation A 	Court TermeB. 	 Studies and B. et 

et Recyclage
In-service/Short-term 	 Training 

in the 	 of Pour apporter son assistance ATo assist implementation 
the health policy changes proposed under l'exfcution des modifications politiques
 

proposes dans le cadre de
the Agreement,, A.I.D. will make 	 sanitaires 
to the Grantee a total of l'Accord, I'A.I.D. mettra i laavailable 

disposition du bfnfficiaire un montant
$504,000 for studies and 

related
in-service/short-term training, 	 total de 504.000 Dollars pour lea 6tudes
 

et
seminars and workshops and institutional 	 de politiques, lea sminaires 

ateliers y aff~rents ainsi que le
support. See Annex B. These funds will 


be made after Grantee 	 recyclage 1'appui institutionnel.
available the 	 et 


satisfies the conditions precedent to 	 Voir Annexe B. Ces fonds seront mis A 
la disposition du bnfificiaire apras queinitial disbursement set forth in 


Article 4, Section 4.1.(A) of the 	 celui-ci ait rempli lea conditions
 
pr~alables au premier d~bourseme
Agreement. 

stipuldes dans l'Article 4, section 4.1 
(A) de l'Accord.
 

Lea domaines Sventuels n~cessitantPossible areas in which policy 

related studies will be needed include des 9tudes politiques comprennent: des
 

studies of cost recovery and village Studes de recouvrement des coats et de
 

health team supervision. All studies la supervision des 6quipes de santg
 

will be coordinated 	closely with other villageoise. Toute 6tude sera
 

The services of coordonnge 6troitement avec d'autres
donor projects. 

de donateurs. Lea services de
consultants/specialists, who could be 	 prosjets 


Nigerien nationals or expatriates, would 	 consultants/sp~cialistes qui pourralent
 
6tre des Niggriens ou des expatrifs,
be obtained to undertake the studies. 

seraient acquis pour r6aliser ces
 
etudes.
 

dgtailles etThe detailed workplans and terms of Lea plans de travail 
for policy studies and lea termes de r~f~rence pour lea ftudesreference 


in-service training can be discussed, politiques et s~minaires/ateliers A 

Mutually agreed upon by the Parties and entreprendre dans le cadre de la 

set forth in Implementation Letters subvention, peuvent 6tre discutis, 

after execution of the Grant Agreement. 	 accept~s d'un commun accord par lea 
parties et stipuldes dana lea Lettres 
d'Ex~cution apr~s la mise en application
 
de l'Accord de Subvention.
 

A terme:
Short-term training: Short-term and Formation court Un
 

programme de formation et de recyclage A
in-service training will be provided in 

subjects related to the grant 	 program, court terme sera fourni dana lea 

survival domaines concernant le programme dein particular child 
notamment lea technologiestechnologies, management, health subvention, 

Most such training will take de la protection de la mire et de
planning. 


l'eafant, la gestion et la planificationplace in Niger, but U.S. and Third 

Country courses are possible as well. 	 de Ia sante'. La plupart de cette 

formation se fera au Niger, mais des 

stages aux Etats-Unis ou dana des Pays 

tiers sont 9galement possibles.
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C. Long-term Training 


To assist in the institutional 

strengthening objective of the Program, 
A.I.D. will make available to the 
Grantee a total of $310,000 for 
long-term academic training in areas of 
expertise required for planning and 
monitoring of the reform program in 
health. These funds will be made 
available after the Grantee satisfies 
the conditions precedent to initial 

disbursement set forth in Article 4, 

Section 4.1.(A) of the Agreement. 


Long-term training under the grant 
will be managed by the Education and 
Training division of USAID (GDO/ET) 
using standard AID procedures. Three 
long-term academic training programs 
will be financed under the grant. It is 
expected that training will be offered 
to master's degree level in the 

following three areas of expertise: 

public health policy/management, health 
planning, health economics. 


A final decision as to the level of 
training to be offered will be 
contingent on nomination by the GON of 
qualified applicants for each training 
slot. These candidates must either 
fulfill, or receive a specific waiver 
from, the requirement that individuals 
having received long-term training 
abroad must serve five years in the 
civil service before benefiting from 
additional long-term training. The 
candidates must display the ability to 
speak (or capacity to learn, as measured 
by standardized tests) the English 
language (if U.S. institutions are to be 
considered for placement). The 
Government must covenant that all 
long-term trainees will return to serve 

in the NHSS program. 


C. Formation I Long Terme
 

Pour apporter assistance a 
l'obJeztif de reaforcement 
institutionnel du programme, l'A.I.D. 
mettra A Ia disposition du b~n~ficlaire 
un montant total de 310.000 dollars pour 
la formation acadgmique danas lea 
domaines d'expertise requis pour la 
planification et le suivi du programme 
de r~forme de la santd. Ces fonds seront 
mis a la disposition du Bdngficlaire,
 
apr~a que le b~n~ficiaire ait rempli lea
 
conditions pr~alables au premier
 
d~boursement stipulges danas 'Article 4,
 
section 4.1 (A) de l'Accord.
 

Dans le cadre de la subvention, la
 
formation A long Larme sera g~r~e par la
 
division de l'Education et de la
 
Formation (GDO/ET) de I'USAID, qui
 
appliquera lea procedures standard de 
1'A.I.D. Trois programmes de formation 
universitaire A long terme seront 
financ4s dans le cadre de la 
subvention. On espare que la formation 
sera dispens6e Jusqu'au nLiveau de la 
maltrise dans les domaines suivants de 
spcialisation: Politique de SantS
 
Publique et gestion;
 
planification sanitaire; 6conomie
 

sanitaire.
 

Toutefois, la d6cision finale, quant
 
au niveau de la formation & dispenser,
 
d~pendra de la nomination par le
 
Gouvernement du Niger des candidats
 
qualifigs dans chaque domaine. Ces
 
candidats doivent soit rempli la
 
condition stipulant que les persuanes
 
ayant suivi une formation A long terme a
 
l'6tranger fassent cinq ans de service
 
ci-.que au pays avant de b~n~ficier
 
d'une autre formation 3 long terme; soit 
recevoir une d~rogation sp~cifique les 
exemptant de cette cnndition. Ces 
candidats doivent prouver leur capacitg 
de parler (ou d'apprendre, au vu de 
tests standard) l'anglais (au cas oU 
l'on envisagerait de les envoyer dans 
des institutions am~ricaines). Le 
Gouvernement doit convenir que tous les 
stagiaires travailleront au programme 
SDS A leur retour. 
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If, by the end of Year 2 of the 

grant, qualified candidates have not 
been named by the Guvernment of Niger 
for any of the long-term training slots, 
then that scholarship will be cancelled; 
and funds reprogrammed into short-term 
training or other components of NHSS, as 
agreed by the two parties. 

D. Evaluation/Audit 

Two evaluations are scheduled, one 
at iid-term and one within six months 
after program completion. Audits will 
be scheduled as deemed necessary. See 
Article 4 of this Annex for the 
Evaluation Plan. 

ARTICLE 4. Evaluation Plan 

The evaluation plan for this sector 
assistance is designed to provide 
independent assessment of the program's 
progress toward its purpose and offers 
opportunities to re-evaluate the 
assumptions and underlying analysis upon 
which the program is based. The 

evaluations will also offer a chance to 
correct any errors made during the 
design or implementatiom of the 
program. 

Two evaluations are scheduled for 
this program. A mid-term evaluation 
will take place at the end of the second 
year of the program. An end-of-program 
evaluation is scheduled six months after 
the program assistance completion date. 
These evaluations will supplement the 
annual review and assessment between 

senior Government of Niger officials and 
AID management. A total of up to 
$200,000 is budgeted for these two 

evaluations and audit. 


Au cas oa le gouvernement ne
 
ddaignerait, avant la fin de la deuxiame 
annie, des candidats qualifies pour lea 
domaindrs de formation A long terme, Is 
bourse serait alors annulee et lea fonda 
programms 1 nouveau dans la formation a 
court terme ou d'autres volets de la 
SDS, conform.ment ' l'accord signs entre 
lea deux parties. 

D. Evaluation/audit 

Deux dvaluations sont prfvues, dont 
une A mi-terme et une dans lea six mois 
apras l'achavement du programme. Des 
audits seront faits au besoin. Voir 
Article 4 de cette annexe pour le Plan 
d'Evaluation. 

ARTICLE 4. PLAN D'EVALUATION 

Le plan d'6valuation de cette 
subvention sectorielle eat glabor~e pour 
assurer une 6valuation ind6pendante des 
progras r~alis~s par le programme pour 
atteindre son objectif et offre la 
possibilitg de r9-6valuer lea theories 
et analyses sur lesquelles repose le 
programme. Les 6valuations permettront 
4galement de corriger toute erreur au 
cours de la conception et de l'execution 
du programme.
 

Deux 6valuations sont pr~vues pour 
ce programme. Une 6valuation A moyen 
terme aura lieu A la fin de la deuxigme 
annie du progranme. Une 6valuation de 
fin de programme est prevue six mois 
apras la date d'achavement de 
l'assistance au programme. Ces 
dvaluations constitueront un suppl6ment 
des examens et 6valuations effectugs au 
niveau des hauts responsables politiques 
du Niger et les responsables de 
l'A.I.D. Au total, 200.000 dollars sont 
pr~vus pour ces deux evaluations et 
audits. 
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The mid-term evaluation will focus 

on the implementation of policy reforms, 

the use of local currency, and other 

appropriate administrative and 

management matters. The evaluation will 

assess the achievement (or failure) in 

carrying out the scheduled policy 

changes, and the management and use of 
local currency. It will identify the 

reasons (or problems) for the program's 

achievement (or failure), and propose 

appropriate means for continuing the 

success or measures to correct the 

problems. 


The mid-term evaluation outcome will 

be a critical input for improving the 

program implementation or for revising 

the program implementation plan. 


The end-of-program evaluation will 
attempt to assess the contribution of 
the program to the Government of of 
Niger's goals of improving health status 
and the strengthening of its 

infrastructure and institutional bases 
in promoting preventive health 

services. The evaluation will assess 

the program's impact on government 

finance and other economic effects. 


Since changing the policy 
environment is only one of the 
contributing factors in improvement of 
health services and health status, the 
direct impact of the program must be 
viewed from the point of view of how the 

program contributes to an improved 

resource allocation and the ability of 
the government to sustain and improve 
service activities in the sector. 

L'6valuation A moyen terme mettr4 
l'accent sur la mise en oeuvre dei 
reformca des politiques, l'utilisatio, 
des fonds en monnaie locale et autrei 
questions administratives et cellee 
liges A la gestion. L'6valuatio, 
examinera lea r6alisations (ou 6checs) 
concernant la mise en oeuvre des 
modifications des politiques prevues, la
 
gestion et l'utilisation des fonds en
 
monuaie nationale. Elle identifiera lea
 
raisons (ou problames) ayant favorisg la
 
realisation (ou cause l' chec) du
 
programme et proposera lea moyens
 
approprigs pour la poursuite du succas
 
ou des mesures pour rem~dier aux
 
problames.
 

La conclusion de l' valuation a
 
moyen terme constituera un 9lment tres
 
important pour am~liorer l'ex~cution du
 
programme ou pour r~examiner le plan
 
d'ex~cution du programme.
 

L'6valuation de fin de programme
 
tentera d'examiner la contribution du 
programme aux objectifs du Gouvernement 
du Niger. Ils visent A am6liorer la 
situation sanitaire et A renforcer lea 
bases de son infrastructure et de son 
institution en faisant promouvoir les 
services de sant6 preventive. 
L'6valuation appr~ciera l'impact du 
programme sur les finances de l'Etat et 
lea autres effets fconomiques.
 

Etant donng que la modification du
 
cadre politique ne constitue qu'un des 
facteurs contribuant A l'amlioration de 
la situation sanitaire et des services 
s'y rapportant, l'impact direct du
 
programme devra tre examine du point de 
vue de Is contribution du programme A 
une meilleure allocation des ressources 
et de l'aptitude du gouvernement 1 
soutenir et am6liorer lea activit~s des 
services dans le secteur. 
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Furthermore, it is possible that it 
may be too early to evaluate the impact 
of pqlicy changes on health status. The 
evaluation will also assess the ability 
of the Nigerian Government to implement 
difficult policy changes, its policy 

analytic capability in the sector, and 
its administrative, political, and 
organizational constraints and strength 
to carry out a program of policy 
reforms. 

The lessons learned from this 
evaluation will provide the basis for 
AID's continuation or future decision in 
the type and form of assistance for the 
sector. 

The end of program evaluation will 
incorporate results of a planned 1992 
National Morbidity and Mortality Survey, 
which will replicate the 1985 survey 
undertaken with the assistance of Tulane 
University. A comparison of findings of 
the two surveys will be made in order to 
assess the success of health programs 
carried out by the GON using resources 
furnished by the cash transfer. 

ARTICLE 5. Illustrative Financial Plan 


Elements of the illustrative 

financial plan (Attachment B(2)) may be 
modified by written agreement of the 
authorized representatives of the 
Parties named in Section 10.2 of the 
Agreement without formal amendment of 
this Agreement if such modifications do 
not cause A.I.D.'s contribution to 

exceed the amount specified in the text 
of the Agreement. Future A.I.D. funding 
obligations are subject to the 
availability of funds and mutual 

agreement of the Parties to proceed. 


D'autre part, il eat possible qu'il 
soit trop t8t pour &valuer 1'impact des 

modifications politiques sur la 
situatron sanitaire. L'fvaluation 
examinera fgalement l'aptitude du 
Gouvernement du Niger A entreprendre des 
modifications politiques difficiles, sa 
capacitf d'analyse politique dans le 
secteur, ainsi qua sea forces et 
faiblesses en matiare d'administration, 
de politique et dorganisation pour
 
entreprendre un programme de r~forme des 
politiques.
 

Les conclusions tirges de cette 
evaluation fourniront A lA.I.D. la base 
pouvant permettre la poursuite ou la 
prise de decision A l'avenir concernant 
le type et la forme d'aide A accorder au 
secteur.
 

L'6valuation de fin de programme 
incorporera lea r~sultats d'une etude a 
rsallser en 1992 au niveau national et 
concernant la morbiditg et la mortalitY, 
qui reprendra lea termes de l'Stude 
entreprise en 1985 avec l'aide de
 
l'Universitg de Tulane. Une comparaison 
des conclusions de ces deux 9tudes sera 
faite, afin d'Svaluer le succas des 
programmes sanitaires mis en oeuvre par 
le Gouvernement du Niger en utilisant 
des ressources fournies par le transfert
 
des liquidit~s.
 

ARTICLE 5. Plan Financier Descriptif 

Des 6i9ments du plan financier
 
illustratif (annexe C (2)) peuvent 8tre 
modifies par accord Scrit des
 
repr~sentants agrgs des parties
 
design~es la section 10.2 de l'Accord
 
sans amendement official du present
 
accord, au cas oa de telles 

modifications n'entrainent pas une 
augmentation du montant de la 
contribution de 1'A.I.D. precise dana le 
texte de l'Accord. Les engagements des 
futurs fonds de l'A.I.D. d~pendent de la
 
disponibilite des fonds et du
 
consentement mutuel des parties en
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Table B.1 shows the schedule of 
obligations of funds under the Grant and 
their sources. A total of $10.5 million
is planned for dollar disbursements and 
an additional $4.5 million for the 
technical assistance and support 
component. The dollar disbursements 
will be made available to the Government 
of Niger in five tranches of $2.134 
million, $3 million, $2.5 million, $1.5 
million and $1.366 million during fiscal 
1987-90. 


The dollar disbursements will be 

tied to evidence of the Grantee's 

progress in the implementation of the 
proposed policy changes. The $4.5 
million budgeted for technical 
assistance, studies, training and 

evaluation will be fully funded in 

fiscal years 1986 and 1987, and is not 

subject to the Grantee's progress in 

implementing policy changes. See 

Attachment B which shows aa illustrative 

financial plan for disbursements under 

the program. 


ARTICLE 6. Procurement Procedures 


It is the understanding of the 

Parties that, unless the Parties agree 

otherwise in writing, the direct A.I.D. 

contract mechanism will be used to 

procure the long-term technical 

assistance provided for under the 
Agreement. The Grantee will have a 
major role in the selection of the 
supplier of services. The exact 
procedures to be utilized and the method 
of provision of foreign exchange or 

local currency for such procurement 

shall be as agreed upon by A.I.D. and 

the Grantee in Implementation Letters. 


Le tableau B.1 indique le programme 
des engagements des fonds et leur source 
dans le cadre de la subvention. Un 
montant total de 10,5 millions de 
dollars eat prfvu pour lea d6boursements 
en dollars et un montant compl~entalre
de 4,5 millions de dollars pour le volet 
assistance technique et appui. Les 
d~boursements en dollars seront ais a la
 
disposition du Gouvernement du Niger en 
cinq tranches de 2,134 millions de 
dollars; 3 millions de dollars; 2,5
 
millions de dollars, 1,5 million de 
dollars et 1,366 million de dollars au 
cours des annea budgetaires 1987/1990. 

Les d~boursements en dollars seront 
lies i la fourniture de la preuve du 
progras r~alise par le Bnficlaire au 
niveau de la mise en oeuvre des 
modifications politiques propos6es. Les 
4,5 millions pr~vus pour l'assistance
 
technique, les 6tudes politiques, le
 
recyclage et l'6valuation seront
 
entiarement engages au cours des arnnes
 
budg~taires 1986 et 1987 et ne dependent
 
pas du progras r~alisg par le
 
b~nficiaire dans l'ex~cution des
 
modifications politiques. Voir anneze B
 
qui indique un plan financier
 
illustratif concernant lea d6boursements
 
A effectuer dans le cadre du programme.
 

ARTICLE 6. Procedures d'Acquisition
 

I eat entendu entre lea Parties, A
 
mons qu'elles n'en conviennent
 
autrement par 6crit, que la m~thode du 
contrat direct de l'AID sera appliquS 
pour acqugrir l'assistance technique A 
long terme assurge dans le cadre de 
l'Accord. Le B~n~ficiaire jouera un 
r6le important dans le choix du 
prestataire de services. L'A.I.D. et le 
Bgn~ficiaire devront convenir dans des 
Lettres d'Ex~cution des procedures 
exactes a utiliser et de la m~thode de 
fournlture des fonds en devises 
6trangares ou en monnaie nationale pour 
une telle acquisition.
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ARTICLE 7. Disbursement Mechanism for 
Resource Transfer 


A. Mechanism for Dollar 
Disbursements 


Unless the Parties otherwise agree
in writing, the mechanism for U.S. 
Dollar disbursements under the Agreement
is as follows: 

(1) A.I.D. and the Government of 
Niger execute the Grant Agreement with
certain policy performance indicatiors
used as conditions precedent for the 
dollar disbursements 

transfer to be 

of 
provided 

the resource 
to the Grantee 

under the Agreement. The technical 
assistance, policy 
studies component of 

the Grant will be obligated after the 

initial conditions precedent 
set forth
 
in Section 4.1.(A) of the Agreement have
 
been satisfied.
 

(2) U.S. Dollar Disbursements of the 

resource transfer 
will be made to the 

Grantee in five tranches: separate

disbursements 
of 2.134 million dollars, 

3 million dollars, 2.5 
million dollars,

1.5 million dollars, and 1.366 million 
dollars, for a total of 10.5 million 
dollars. 

(3) After USAID/Niger determines 
that the Grantee has satisfied the

conditions precedent 
 to initial 
disbursement of dollar transfer (initial 
or subsequent 
 conditons precedent),

USAID/Niger will notify the Grantee by
implementation 
 letter that 
 the 

conditions precedent have been met.
 

(4) The Grantee must submit to 

USAID/Niger a written request 
for U.S. 

Dollar disbursements 
under the Grant. 

The request must state the 
bank address 

and, if applicable, account 
name and 

number to receive funds. 
 The Grantee 

may request 
 that the U.S. Dollar 

disbursements 
be made 
to any U.S. bank 

located in the United States. 


ARTICLE 7. deSyst.me Ddboursement
 
concernant le Tran-fert des Ressources 

A. SystAme concernant lea
 
D~boursements en Dollars
 

A Moins que lea parties n'en 
conviennent 
 autrement par 6crit, le
 
systame de d~boursement 
 en dollars
 
amgrlcalns A effectuer dana le cadre de 
l'Accord se pr~sente comme suit:
 

(1) L'A.I.D. et le Gouvernement du
 
Niger ex6cutent l'Accord de 
Subvention
 
avec certains indicateurs de performance
politique 
 utilisgs comme conditions
 
pr~alables 
 aux d~boursements 
 en
 
dollars. L'assistance technique volet,4tudes politiques de la subvention, sera
 
engagge apras les
que conditions
 
pr~alables aient 6tg remplies.
 

(2) Les d~boursements 
en dollars du
 
transfert des ressources 
seront vers6s
 
au Bfn~ficialre 
 en cinq tranches
 
distinctes de 2,134 aillions de dollars, 
3 millions de dollars, 2,5 millions de

dollars, 1,5 million de dollars et 1,366
millions de dollars repr6sentant un 
montant total de 10,5 millions de 
dollars. 

(3) Das que i'USAID/Niger aura
 
d~terming que le bnficiaire a rempli

les conditions pr~alables 
 au
 
d~boursement (conditions 
 pr~alables

iaitiales ou ult~rieures), l'USAID/Niger

le notifiera au BInfficiaire par une
 
Lettre d'Ex~cution.
 

(4) Le b~n~ficiaire dolt soumettre a 
I'A.I.D. une demande 6crite pour le
 
d~boursement 
 des dollars dans
US le
 
cadre de l'Accord. La demande 
 devra
 
indiquer l'adresse de la banque, et si
 
possible le libell6 et le num~ro du
 
compte oa les fonds.seront vers~s 
 Le 
b~nficiaire peut demander 
 que les
 
d~boursements 
 de dollars 
 US solent
 
effectugs dans 
 une banque am6ricaine 
situge aux USA. 
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(5) Upon receipt of the Grantee's (5) Aprls rfception de la demande 
written request for disbursement, 

USID/Niger will review such request and 
promptly notify M/FM/BFD that the 

conditions precedent have been satisfied 
and the Grantee has requested a U.S. 
Dollar disbursement. 

(6) M/FM/BFD will request the U.S. 
Treasury, based upon documentation 
provided byUSAID/Niger, to disburse U.S. 
Dollars to the U.S. bank of the 
Grantee's choice. 

(7) The bank to which such U.S. 
Dollar disbursements are made will be 
instructed by the Grantee to notify 
immediately USAID/Niger and the Grantee 
(Treasury of Niger) of such U.S. Dollar 

disbursements. 


ARTICLE 8. Deposit and Disbursement 

Procedures for the Local Currency 

Component 


A. Procedures for Deposit of Local 
Currency. 

(1) Within 5 working days after the 
Grantee receives notice in Niamey that 
U.S. Dollar disbursements under this 
Agreement have been made to the U.S. 
bank of the Grantee's choice, the 
Grantee will deposit or cause to be 
deposited in the Special Local Currency 
Account which has been established for 
such purpose at a designated bank in 
Niamey, Niger, an amount of local 

currency equivalent to the U.S Dollar 
disbursements. This special account 
shall be constituted separately from 
other accounts and funds deposited 
therein will be additional resources for 
the FNI and not a substitute for the 
Grantee's own budgetary resources. 

Ecrite de d~boursements introduite par
 
le binfiicaire, l'USAID examinera" cette 
requfte' et informera immidiatement le 
M/FM/BFD que lea conditions prdalables 
ont EtC remplies et que le bfndficiaire 
a soumis une demande de dfboursement en 
dollars amfricains; 

(6) Le M/FM/BFD demandera au Tr~sor 
amricain, sur la base des piaces 
fournes par l'USAID/Niger, de d4bourser 
lea fonds en dollars amfricains a la 
banque amricaine choisie par le 
Bneficiaire. 

(7) Le Bgngficiaire demanders i la 
banque 1 laquelle ces d~boursements en 
dollars US ont 6tS effectu~s, d'informer 
imm6diatement l'USAID/Niger et le 
B~n~ficiaire (Tr4sorerie du Niger) de 
ces d6boursements en dollars US. 

ARTICLE 8. Procedures de D~pot et de 
DMboursement Relatives au Volet Monnale 
Nationale
 

A. Procedures Relatives au Depot de 
la Monnale Nationale
 

(1) Dana lea cinq Jours suivant la 
reception A Niamey par le Bnficiaire 
d'un avis attestat que lea
 
d~boursements de dollars dana le cadre 
du present accord ont 6te vershs dans
 
une Banque am~ricaine choisie par le
 
Ben'ficiaire, ce dernier versera ou fera 
verser dans le compte sp~cial en monnaie 
nationale qui a 6tS ouvert A cet effet 
dans une banque choisie A Niamey 
(Niger), un montant en monnaie nationale 
correspondant aux d~boursements en
 
dollars US. Ce compte special sera 
distinct des autres comptes et lea fonds 
qui y sont vers~a constitueront des 
ressources suppl~mentaires pour le FNI 
mais ne remplaceront pas les ressources 
budg~taires personnelles du b~n~ficiaire.
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(2) The amount of CFA francs 
considered to be equivalent to each U.S. 
Dollar disbursement under the Agreement 
shall be determined by the highest legal 
rate of exchange between the U.S. Dollar 
and the CFA Franc on the date the local 
currency is deposited in the Special 
Local Currency Account. For purposes of 
this Agreement, the"highest legal" rate 
of exchange means the legal rate of 

exchange in the Republic of Niger which 
yields the largest sum of CFA Francs per 
U.S. Dollar. 


(3) As stated in Article 5, Section 
5.2. of the Grant Agreement, eight 

percent (8%) of the funds in the Special 
Local Currency Account shall be 
deposited in a Local Currency Trust Fund 
Account to be administered by A.I.D. for 
program activities which will be 
identified by A.I.D. in Implementation 
Letters. 

(4) The Treasury of Niger shall take 

appropriate actions, including the 

issuance of written standing 

instructions, to ensure that upon 

depoeit of local currency in the Special 

Local Currency Account, said eight 

percent (8%) of such local currency 

shall automatically be transferred to 

the Local Currency Trust Fund Account. 


B. Procedures and Criteria for 

Disbursements of Local Currency 


(1) Mechanism for Local Currency 

Disbursement. 


The mechanism for local currency 
disbursements under the Agreement is as 
follows: 

(a) The Special Local Currency 

Account will be controlled jointly by 
the Grantee and A.I.D. 

(2) Le montant en francs CFA que 
lon eatime correspondant A chaque 
dfboursement des dollars US dana le 
cadre de 4''Accord sera d~terming par le 
taux d'dchange officiel le plus 4levf 
entre le dollar US et le franc CFA a la 
date oi la monnale nationale est verase 
dans le compte special en monnaie 
nationale. Aux fins du pr6sent Accord, 
le taux d'fchange "officiel le plus
 
glevg" signifie le taux d'ichange 
officiel en Rfpublique du Niger qui
 
produit le montant le plus dlevg de
 
francs CFA par dollar US. 

(3) Conform~ment a l'article 5, 
section 5.2 de l'Accord de Subvention, 
huit pour cent des fonds du Compte 
Special des fonds en monnaie nationale 
seront transforgs dans un Compte de 
"Fonds en Trust" en moanate nationale a 
g~rer par l'AID pour les activitfs du
 
programme qui seront identifiges par
 
1'AID dans des Lettres d'Ex~cution.
 

(4) La Tr~sorerie du Niger devra 
prendre les dispositions n~cessaires, y 
compris la publication d'instructions 
6crites et fixes, pour assurer que, das 
le versement des fonds en monnaie 
nationale dans le compte special en
 
monnaie nationale, hult pour cent (8%)
 
de cette monnaie nationale soient
 
automatiquement transforms dans le
 
compte des Fonds en Trust en Monnaie
 
nationale.
 

B. Procedures et Critares de 
D6boursement des Fonds en Monnaie 
Nationale 

(1) Procedures de d~boursement de la
 
moanate nationale
 

La procedure de d~boursement de la 
monnate nationale dans le cadre de
 
l'Accord est la suivante: 

(a) Le Compte Special de fonds en 
monnaie nationale sera conjointement
 
contr61 par le b~nficiaire et 1'AID;
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(b) Proposed plans for local 

currency use will be submitted to a 

joint Government of Niger/USAID 
tomfttee known as the Counterpart
Management Committee which will review, 
rank order, and approve the use of local 

currency from the account. The 

Cointtee will be composed of at least 
seven members, two each from the 
Ministries of Planning, and Public 
Health and Social Affairs, one from the 
Ministry of Finance, and two from 
USAID/Niger. 

(c) The Committee will review and 
rank order proposals for funding from 
the local currency account according to 
program/project criteria set forth in 
Article 5, Section 5.3. of the Grant 
Agreement. 


(d) The Committee will make written 
recommendations of projects/activities 
to be financed by the local currency 
account. 

(e) These recommendations will be 
subaitted to the Director of the DFI and 
the A.I.D. Mission Director for 
approval. No funds can be transferred 

frCo the account without both the A.I.D. 
Mission Director and the DFI Director 
having countersigned the approval 
document. 

(f) Grant agreements which set forth 
A.I.D.'s accounting standard policy 

requirements as well as other A.I.D. 
standard provisions considered 

appropriate will be executed for each 
project for which local currency in the 
Special Account will be used. 

(g) Funds from the Special Local 
Currency Account will be transferred to 
the appropriate bank accounts of the 
approved projects/activities for which 

project agreements have been executed. 


(b) Des projets de plans
 
d'utilisation des fonds en monnale
 
nationale seront soumis A un comitt 
conjoint-du Gouvernement du Niger et de 
l'USAID appel6 ComitS de Gestion des 
Fonds qui approuvera l'utilisation des
 
fonds en monnale nationale provenant du 
compte. Le comitf sera composS d'au 
moins sept membres, dont deux des
 
Malnstares du Plan et de la Sante, un du 
Minstare des Finances, et deux de 
1'USAID/Niger. 

(c) Le Comitf examinera et classera 
lea propositions d'utilisation des fonds 
provenant du compte des fonds en monnale 
nationale selon lea critares du
 
programme/projet figurant A l'Article 5, 
section 5.3. de l'Accord de subvention. 

(d) Le Comitg fera des 
recommandations Scrites sur lea 
projets/activites A financer par le 
compte des fonds en monnale nationale. 

(e) Ces recommandations seront
 
soumises aux directeurs de la DFI et de 
la Mission AID pour approbation. On ne 
pourra proc~der A aucun transfert de 
fonds sans que lea Directeurs de la DFI 
et de la Mission AID aient contreslgng 
le document d'approbation. 

(f) Les accords de subvention qui
 
d~finissent les conditions standard
 
relatives 9 la politique comptable et 
autres clauses standard de 1'AID, que
 
l'on estimera appropriges, seront
 
appliqudes A chaque projet pour lequel
 
lea fonds en monnaie nationale du Compte
 
Special seront utilisgs.
 

(g) Les fonds du Compte Sp~cfal des 
fonds en monnaie nationale seront 
transferees dans lea comptes bancaires 
des projets/activit~s approuv~es pour
 
lesquelles des accords de projet ont 6te
 
executes. 
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(h) If local currency in the Special
Local Currency Account is used for 
purposes other than those agreed upon by
the Parties, such local currency must be 
refunded by the Grantee to the Special
Local Currency Account. 

(2) Criteria for Local Currency 
Disbursements. 

The Special Local Currency 

Account will be used to finance (a) 
activities contributing to the 
implementation of the policy changes 
proposed under the Grant and (b) 
recurrent costs and host country 
contributions of development activities 
in the health/population sector. See 
Article 5, Section 5.3. of Grant 
Agreement and Article l.C.(2) above. 

For purposes of the 

health/population is defined 

include human health, family
nutrition, demography, and 

Agreement, 

broadly to 


planning, 
related 

training and research. Activities which 

would create an excessive additional 

recurrent cost burden to Niger in the 

future should not receive recurrent cost 

support from the local currency 

account. Activities which are likely to 
improve performance of health services 
and reduce maternal and infant mortality 
will receive priority. Subsequent

Program Implementation Letters will set 
forth specifics of the Program. 
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(h) Au cas oil lea fonds en monnale 
nationale du Compte Spfcial des fonds en 
monnale nationale sont utifLts I des 
fins autles que celles convenues par lea 
parties, ces fonds doivent Stre 
remboursas et verses dans le Compte 
Special des fonds en monnale nationale. 

(2) Critare de dfboursement des 
fonds en monnaie nationale 

Le Compte Specia des fonds en
 
monnaie nationale servira A financer 
(a) lea activitds contribuant A la mise 
en oeuvre des modifications politiques 
proposfes dans le cadre de l'Accord et 
(b) lea charges r6currentes et lea 
contributions du pays hdte aux activit~s 
de d~veloppement du secteur saaitaire. 
Voir Article 5, section 5.2. de l'accord 
de Subvention et article lC(2) de cette 
annexe. 

Aux fins de l'accord, le mot "Santg" 
est pris dans son sens large pour

inclure la santA humaine, le planning
familial, la 
la formation 
Lea activites 
des charges 
et excessives 

nutrition, la d6mographie, 
aff~rente et la recherche. 
qui crSeraient A l'avenir 

rfcurrentes suppl~mentaires 
pour le Niger ne devalent 

pas 9tre financ~es par lea fonds du 
compte en monnale nationale. On 
accordera la prioritA aux activitga 
pouvant vraisemblablement am6liorer la 
performance des services sanitaires et 
reduire la mortalitS maternelle et 
infantile. Lea 
Programme 

ult~rieurement 
du volet fonds 

Programme. 

Lettres d'Exfcution du 
pourront 6tablir
 

lea descriptions prfcises 
en monnale nationale du 



Attachment A
 

Performance Criteria Indicators 

Indicdtors/Evidence

Policy Measures 
 of Progress Made in Policy Changes 

Prior to Disbursement of 2nd Tranche, End of Program Year 1 (Aug. 87)
 

1. Efforts at cost recovery, 
 a. Hospitals.
 

i. Report prepared showing the
 
amount of costs recovered (sum in
 
CFAF collected in fees at
 
hospitals) through enforcement of
 
hospital fee collection according
 
to the 1962 legislation. An
 
action plan to improve reception
 
facilities which promote cost
 
recovery agreed by the two Parties.
 

ii. System integrating patient
 
registration and fee collection
 
established at Niamey Hospital.
 

iii. Accounting system set up
 
allowing analysis of all
 
operational costs of Niamey
 
Hospital (personnel, medicines,
 
transport, medical tests,
 
expendable supplies) to facilitate
 
evaluation of achievement of
 
cost-recovery and resource
 
allocation objectives.
 

b. Health Services (other than
 
hospitals).
 

Pilot studies of cost-recovery
 
options for basic health services
 
begin. Action plan aimed at
 
improvement of reception
 
facilities prepared.
 

c. Essential Drug Pricing.
 

List furnished of approved
 

essential medicines and their
 
prices.
 

/
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2. Cost containment measures to a. Drug Purchasing.

improve financial viability of
 
the health care system initiated. Application of the list of
 

essential drugs adopted by the 
Government with emphasis on 
purchases of generic products in 
bulk (hospital packaging). 
Monitoring system put in place 
allowing assessment of potential
 
cost savings.
 

3. Financial resource allocation, a. Health Budget.
 

i. Tables prepared showing the
 
allocation of the health budget for 1986
 
and 1987 by major classifications
 
(including personnel, medicines,
 
transports, central administration,
 
hospitals, peripheral services, others)
 
in order to obtain the information with
 
which to evaluate the allocation of
 
resources (in order to track progress of
 
the government's stuctural adjustment

program). Data analysis made in order to
 
establish systems or formulas permitting
 
a) a fairly precise definition of the
 
percentages of the budget allocated to
 
personnel and to hospital services for
 
1986 and 1987, and b) estimates of the
 
allocations to these same line items for
 
the year 1988 (taking into consideration
 
such factors as students leaving schools
 
and medical faculties and hospital
 
programs underway).
 

b. Hospital Budget.
 

Tables prepared showing allocation of
 
Niamey Hospital budget (personnel,
 
medicines,transports, etc.) for 1986 and
 
1987.
 

4. Resources management. a. Personnel
 

i. Action plan and schedule prepared
 
for rational distribution of available
 
personnel among existing health
 
facilities (priority to rural areas).
 

ii. Application of personnel
 
programming (quotas) by level of basic
 
training based on budget projections
 
1987-1996.
 

1,' 
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III. Annual In-service training program 
prepared for all levels based on the 
primary health service programs
(including maternal & child health,
malaria, EPI, family planning). 

0RT, 

iv. Operation research started on 
different supervis.ry systems for health 
facilities and village health teams. 

5. Health Planning. a. Planning Process 

i. Plan document prepared for health 
services delivery with description of 
the relationship between strategies and 
financial and human resources necessary 
(available and other), schedule of 
project implementation, and 
identification of sources of statistical 
data. 

ii. Management information system 
developed, capable of providing reliable 
data on operational capacity of health 
facilities (infrastructure, personnel, 
equipment, vehicles), use of certain 
services such as maternal/child health 
health units, and health manpower needs 
(including in-service training). Action 
plan implemented to improve use of 
management information at central and 
departmental level. 

b. Evaluation 

Centralized review system established 
for coordination of studies and 
operational research, including 
objectives, staff responible, schedule, 
and proposed plan for implementation of 
recommendations. 

6. Family 
policies. 

planning and population a. Family Planning 
Family planning activities begin to be 
extended to other departments following 
a calendar agreed upon by GON and USAID. 

b. Population Policy. 

Plan for improving institutional 
capacity in demographic analysis and 
planning developed by Ministry of Plan. 
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Prior to Disbursement of 3rd Tranche, End of Progran Year 2 (Aug. 88) 

No regression on previously achieved performance inaicators. 

I. Efforts at cost recovery a. Hospitals. 
increased 

i. Recommendations accepted by the 

Government from planned study of 
recovery of medical fees begin to be 
implemented. 

ii. Report prepared on the
 
integration of the patient registration
 
and fee collection system at Niamey
 
Hospital, including distribution of
 
types of cases registered and fees
 
collected by type of case.
 

b. Non-Hospital Health Services.
 

Results of the pilot studies of
 
cost-recovery options for basic health
 
services used to design a national
 
cost-recovery policy. Policy adopted
 
and an action plan, including a
 
monitoring and evaluation plan, agreed
 
upon by the two Parties.
 

c. Drug Prices.
 

Report prepared on progress in
 
implementation of charges for drugs,
 
including amount of costs recovered,
 
problems encountered and proposals for
 
revision of implementation schedule. 
Revised implementation plan agreed upon 
by the two Parties. 

2. Cost containment measures to a. Drug Purchasing.
 
improve financial viability of
 
the health system continued. Report prepared showing the savings in 

costs of essential drugs and from
 
generic-drug purchases in hospital
 
packaging. Proposals made for additional
 
policy modifications to increase
 
savings. Plan for implementation of
 
modifications accepted by the two
 
Parties.
 

b. Hospitals.
 

Study of hospital management
 
completed. Action plan for reforms and
 
monitoring plan recommended.
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3. Financial resource allocation, 


4. Resource Management 

a. National Health Budget.
 

Analysis made of the allocations given 
to personnel and hosptial services line
 
items of the budget for 1988, and the 
differences from estimates made in 1987 
displayed. Formulae for display and ex 
ante estimation of the percentages are 
revised if necessary. Target
 
percentages agreed by the two Parties
 
for the personnel and hospital line
 
items for 1989, favoring non-hospital
 
services (primary and secondary) and
 
controlling allocations for personnel
 
(maintenance of quotas for recruitment,
 
etc.). The following percentages are
 
suggested ex ante as target rates: 55%
 
for personnel and 50% for hospital

services; rates should not exceed 60%
 
for personnel and 55% for hospital
 
services.
 

a. Personnel 

i. Plan for personnel distribution
 
(developed in Year 1) in implementation;
 
Target: 20% of schedule completed.
 

ii. Programming for health personnel

(quotas) modified according to recurrent
 
budget projections for 1988-1991
 

iii. Annual in-service training
 
programming takes into consideration
 
primary health service programs and
 
personnel job descriptions; in-service
 
schedule of training established, based
 
on needs assessment.
 

iv. Implementation of action plan to
 
improve supervision system; mechanism
 
established to monitor system progress.
 

b. Drug Availability
 

i. Analysts started on availability of
 
essential drugs in health facilities,
 
particularly regarding chloroquine and 
rehydration packets.
 

ii. Study underway for extending the
 
nation-wide drug distribution system.
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5. Ialth Sector Planning a. Plannina Process 

i. Plan docuVnt up-dated including 
integration of study and research 
results from prior year; strategies
 
related to available resources;
 
objectives justified with data available
 
on mortality, morbidity, and service
 
utilisation.
 

ii. Capacity of management informations
 
system expanded to include data on
 
health services utilization;
 
establishment of mechanisms for
 
information feedback to health
 
facilities.
 

b. Evaluation
 

i. System put in place for monitoring
 
of policy reforms and their integration
 
into health planning and programming.
 

ii. Up-dated calendar for studies and
 
operational research, progress report
 
prepared.
 

6. Family planning and population a. Law
 
policies
 

Promulgation of legislation or decree
 
legalizing the use and distributicn of
 
contraceptives and provision of family
 
planning services.
 
b. Population Policy.
 

Publication of the comprehensive
 
demographic policy for Niger.
 

c. Contraceptives.

Study of import duties and the prices to
 
be charged for contraceptives underway.
 

Prior to Disbursement of 4th Tranche, End of Program Year 3 (Aug. 89)
 

No regression on previously achieved performance indicators. 

1. Efforts at cost recovery a. Hospitals.
 
continued.
 

Report prepared on progress in
 
implementation of the revised system of
 
user fees, including amount of costs
 
recovered, problems encountered, and
 
proposals for revision of the systea.

Revisions agreed and adopted. Target
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rates for cost recovery in Program Year4 reviewed. Agreement by two Parties on 
revision of rirgets, if any. 

b. Non-Hospital Health Services. 
Report prepared on progress in 
implementation of the action plan for
 
cost recovery in major services,
including problems encountered and 
proposals for revision of the 
implementation schedule. Revised action
 
plan agreed upon by the two Parties.
 

c. Essential Drug Pricing.
 

Report prepared to update progress on
 
cost recovery from drug charges.

Modifications in implementation agreed
 
upon by the two Parties.
 

2. Cost containment measures 
 a. Drug Purchasing.

continued.
 

Report prepared to update progress on
 
savings made from the revised essential
 
drugs list.
 

b. Hospitals.
 

Report prepared showing the improvements
 
in efficiency resulting from the changes

made in hospital management, including

proposals for additional management

changes to improve efficiency. Plan for
 
any additional changes to be agreed upon
 
by the two Parties.
 

3. Financial resource allocation, a. Health Budget.
 

i. In order to reinforce operational
 
capacity, expenditures for health
 
personnel and hospital services do not
 
exceed the percentages of the budget
 
agreed for year 1989.
 

ii. Target rates for allocation of
 
recurrent costs (excluding central
 
administration) between hospitals and
 
departmental services in Program Year 4
 
reviewed. Agreement on revision of
 
targets, if any.
 

4. Resources Management 
 a. Personnel
 

i. Target: 50% of schedule completed
 
for personnel distribution. 
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ii. Programing for health personnel 
modified according to revised budget 
projections fAr 1989-1992. 

iii. Annual in-service training
 
programming reflects p-.Lamary health care
 
programs; target: 25Z of schedule 
(established in year 2) completed for
 
in-service training of DR and C21
 
personnel, and VHTS.
 

iv. Progress report on implementation

and modification of supervision system.
 

c. Drug availability
 

i. Recommendations implemented to
 
improve drug distribution to health
 
facilities.
 

ii. Action plan underway based on study
 
of the extension of the drug
 
distribution system.
 

5. Health Sector Planning a. Planning Process
 

Plan document up-dated including
 
integration of study and research
 
results from prior year; analysis of
 
distribution of financial, material and 
human resources in relation to 
strategies and to departmental needs;
 
progress made toward reducing mortality
 
and morbility, and increasing service
 
utilization.
 

b. Evaluation
 

i. Continued policy monitoring; impact
 
study of policy reforms and
 
recommendations for modification in
 
program years 4 and 5.
 

ii. Coordination and evaluation of
 
studies and research on continuous basis.
 

6. Family planning and population Contraceptives.
 
policies.
 

Report prepared on the study of import
 
duties and the pricing of
 
contraceptives, including
 
recommendations for action.
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Prior to Disbursement of 5th Tranche, End of Program Year 4 (Aug. 90) 

No regression on previously achieved performance indicators. 

1. Efforts at cost recovery a. Hospitals.
 
continued. 

Report prepared showing that the rates
 
of governmental recurrent-cost recovery
 
in hospitals agreed by the two Parties
 
in 1989 were achieved in Program Year 4.
 

2. Cost containment measures a. Hospitals.

continued.
 

Continuation of efforts already
 
commenced.
 

b. Drug Procurement
 

Continuation of efforts already
 
commenced.
 

3. Financial resource allocation, a. Health Budget.
 

Report prepared showing that the 
operational spending (excluding spending 
on central administration) during 
Program Year 4 was divided so that 
hospitals took no more than 45 percent 
of the total (target rate).
 

4. Resource management a. Personnel
 

i. Target: 80% of schedule completed
 
for personnel distribution.
 

ii. Programming for health personnel 
modified according to revised budget 
projections for 1990-1993. 

iii. Annual programming of refresher
 

training made on basis of primary health
 

service programs; Target: 50% of 
schedule completed for refresher
 
training.
 

iv. Progress report on improvement of
 
supervision system.
 

c. Drug availability
 

i. Progress report on drug distribution
 
within health facilities.
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i. Progress report 
drug sales system. 

on expansion of 

5. Health Sector Planning a. Planning Process 

Plan document up-dated, including 
objectives reached in preceding year, 
available resources, changes in 
base-line data, comparison with prior 
year services delivery. 

b. Evaluation 

Continued policy reform monitoring and 
continued coordination and evaluation of 
studies and research. 

. Family planning and population 
aOs 

a. Contraceptives 

Recommendations and objectives of the 
study on import duties on contraceptives 
adopted. 



ANNEXE A 

INDICATEURS DES CRITERES DE PERFORMANCE 

Mesures de politiques 	 Indicateurs/Preuve des progr43 
rdalisfa dane lea modifications 
de politigues. 

Avant le d~boursement de la seconde tranche
 
Fin de la Premiare Annde du Programme
 

(aodt 1987)
 

1. Recouvrement des couts 	 a. k-ipitaux 

i. Rapport pr~par6 indiquant le montant
 
des coats recouvrgs (le montant en FCFA
 
des frais perqus aux h6pitaux) grdce A 
l'application de la lot de 1962. Plan 
d'action visant A am~liorer lea 
structures d'accueil qui favoriseront le 
recouvrement des coats accept6 par lea 
deux Parties. 

ii. Systeme integrant l'enregistrement
 
des malades et le recouvrement des frais
 
m~dicaux mis en place A 1'Hdpital de
 
Niamey.
 

iii. Systame comptable mis en place
 
permettant l'appreciation de tous les
 
frats de fonctioanement A l'h6pital de
 
Niamey (personnel, m~dicaments,
 
transports, examens m4dicaux, matdriels 
consommables) pour faciliter 
l'6valuation de l'atteinte des objectifs 
au recouvrement des coats et A 
l'allocation des ressources. 

b. Services de sant6 (excepts des
 
h6pitaux)
 

Etudes pilotes sur lea options de 
recouvrement de coats concernant lea 
services de santg doivent demarrer. Plan 
d'action visant A amliorer lea 
structures d'acceuil prepar6. 

c. Fixation des prix des m~dicaments
 
essentiels
 

Fournir la liste des m6dicaments
 
essentiels retenus avec leurs prix.
 

/V 



2. Les meeures de rfiduction 

de co ta
 

3. Allocation de ressources 

financiares
 

4. Gestion des ressources 


a. Acquisition de mdicaments
 

L'application de Ia liste de mfdicamente
 
essentiels arr~t~s par le gouvernement,
 
en mettant l'accent sur l'achat des
 
produits g6nxmriques en conditionnement
 
hospitaller. Mettre en place un systame
 
de suivi permettant d'apprfcier lea
 
Sconomnies pouvant Otre rgaliisgee.
 

Budget de Ia Santg 

Tableaux pr~pargs montrant l'affectation
 
du budget de la sant6 de 1986 A 1987 par
 
principales rubriques (dont: personnel,
 
m~dicaments, transport; et
 
administration centrale, h6pitaux,
 
services p~riphsriques, autres) afin
 
d'obtenir des informations permettant

d'6valuer i'affectation des ressources
 
(afin de suivre le progris du programme
 
d'adjustement strucrurel du
 
Gouvernement). Analyse faite des
 
donnges afin d'6tabLir des systames ou
 
formules permettant a) la definition
 
assez exacte des pourcentages du budget

allougs au personnel et aux services
 
hospitaliers en 1986 et 1987, et b) des
 
estimations des allocations aux m~mes

rubriques pour I'ann~e 1988 (compte tenu
 
des facteurs tels que les 6lves sortant
 
des 6coles et facult~s et des programmes
 
hospitaliers en cours).
 

b. Budget de l'h6pital
 

Preparer des tableaux montrant
 
l'affectation du budget de l'h6pital de
 
Niamey (personnel, mudicament,
 
transport, etc.) r~alisge pour 1986 et
 
1987.
 

a. Personnel
 

i. Plan d'action et calendrier prepargs
 
pour l'affectation rationelle du
 
personnel disponible aux formations
 
sanitaires existantes (priorit6 aux
 
zones rurales).
 

ii. L'application de la programmation du
 
personnel par niveau de formation de
 
base en s'appuyant sur des projections
 
du budget 1987-1990.
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iii. Pro~rammation annuelle de recyclage
 

a tous lea niveaux pr6parde en fonction
 
des programmes de soins de sant
 
primaires (PM1I TRO, paludisme, PEV, PF).
 

iv. Dibut de recherches opfrationnelles 
6ur lea differents systmes de 
supervision des formations sanitaires et 
des 9quipes d, sante villageoises. 

5. Planification Sanitaire a. Processus de planification
 

i. Document du plan de prestation de
 
services prdpar6 avec: description de 
la liaison entre des strategies et les
 
ressources financiares et humaines 
m~cessaires (disponibles et autres);
 
calendrier de mise en application des
 
projets; identification de sources des
 
donn~es statistiques.
 

ii. Systame d'information en matiare de 
gestion d6velopp6, capable de fournir 
des donn~es fiables sur: la capacitg
 
opgrationnelle des formations sanitaires
 
(infrastructures, personnel, 6quipement,
 
v~hicules), l'utilisation des certains
 
services (PMI), et les besoins en
 
ressources humaines (y compris les
 
besoins en recyclage). L'ex6cution du
 
plan d'action pour une meilleure
 
utilisation de l'informatio au niveau
 
central et d~partemental. 

b. Evaluation
 

Mise en place d'un systame de
 
coordination au niveau central des 
6tudes et recherches oprationnelles 
avec objectifs, personnel responsable,
 
calendrier, et plan propos6 pour la mise 
en oeuvre des recommandations. 

6. Politiques d9mographiques a. Planning familial
 
et de planning familial
 

Activit6s de planning familial
 

commencent A 6tre diffus6es au niveau
 
des autres d~partements selon un
 
calendrier agree par le Gouvernement et
 
1'USAID.
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b. Politique dmographique
 

Plan pour l'amglioration de la capacit4

institutionnelle en analyse et
 
planification d6mographique flaborf par

le Ministire du Plan.
 

Avant le dgboursement de la 3Mme tranche
 
Fin de la 2ame anie du programme
 

(aoat 1988)
 

Aucune regression n'est constatee au niveau des indicateurs pr~cedemment
 
retenus.
 

1. Recouvrement des coats 
 a. H6pitaux
 

i. Debut d'application des
 
recommandations retenues par le
 
Gouvernement de l'6tude programm6e sur
 
ie recouvrement des frais m4dicaux.
 

ii. Rapport pr~parg sur l'int~gration
 
du syst~me d'enregistrement des malades
 
et de recouvrement des frais A 'h~pital
 
de Niamey, y compris la r6partition des
 
types de cas enregistr~s et lea frais
 
recouvr~s par type de cas.
 

b. Services de santg (exceptg lea
 
h6pitaux)
 

Application des rsultats des 6tudes 
pilote des options de recouvrement de
 
coits concernant lea services de sant6
 
pour concevoir une politique nationale
 
de recouvrement des coats. Adoption de 
la politique et acceptation par lea deux 
Parties d'un plan d'action englobant un 
plan de suivi et d'6valuation. 

c. Prix des mdicaments essentiels
 

Rapport pr~parg permettant d'appr~cier
 
lea progrds r~alis~s a partir de
 
l'application des frais concernant lea
 
mndicaments, y compris le montant des
 
coats recouvr~s. Ressortir lea probl6mes
 
rencontres et faire des propositions de
 
r~vision du calendrier d'ex6cution.
 
Acceptation du plan r~vis6 d'ex~cution
 
par les deux Parties.
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2. Lea mesures de riduction a. Acquisition de m6dicaments
 
des coost
 

Rapport pr~parf indiquant lea gconomies
 
au niveau des .odta des addicaaents
 
essentiels d'une part, et des
 
acquisitions de m dicaments gfndriques
 
en conditionnement hospitalier d'autre
 
part. Propositions faites concernant
 
lea modifications politiques
 
compldmentaires visant A augmenter lea
 
6conomies. Acceptation du plan de mise
 
en oeuvre des modifications par lea deux
 
Parties.
 

b. Hdpitaux
 

S'assurer de l'achavement de l'6tude sur
 
la gestion des h6pitaux. Vdrifier qu'un
 
plan d'action pour les r~formes et un
 
plan de suivi ont fait l'objet de
 
recommandation.
 

3. Allocation des ressources a. Budget de la SantS
 
financiares
 

Analyse faite des allocations accordges
 
aux rubriques personnel et se'-vices
 
hospitaliers danas le budget de 1988.
 
Faire ressortir lea differences des
 
estimations faites en 1987. Reviser si
 
n~cessaire lea formules pour la
 
representation des pourcentages et pour
 
leur estimation ex ante. Des
 
pourcentages cibles agrees par lea deux
 
parties pour lea rubriques personnel et
 
h6pitaux pour 1989, en favorisant lea
 
services non-ospitaliers (services
 
primaires et secondaires) et en
 
contr6lant lea allocations au personnel
 
(maintien des quotas pour le
 
recrutement, par exemple). Lea
 
pourcentages suivants sont sugggr~s ex
 
ante comme cibles: 55% pour le
 
personnel et 50% pour lea services
 
hospitaliers; les taux ne doivent pas
 
d~passer 60% pour le personnel et 55%
 
pour les services hoapitaliers.
 

4. Gestion des ressources a. Personnel
 

i. L'ex~cution du plan pour
 
l'affectation du personnel (dfveloppS la
 
lare annge) et 20% du calendrier achev6
 
(taux cible).
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2. Lee mesures de r6duction a. Acquisition de m~dicaments
 
des codts
 

Rapport pr~parE indiquant lea Economies
 
au niveau des .odts des oindicaments
 
essentiels d'une part, et des
 
acquisitions de m dicaments gfnfriques
 
en conditionnement hospitalier d'autre
 
part. Propositions faites concernant
 
lea modifications politiques
 
compl~mentaires visant & augmenter lea
 
6conomies. Acceptation du plan de mise
 
en oeuvre des modifications par lea deux
 
Parties.
 

b. H6pitaux
 

S'assurer de l'ach~vement de l'6tude sur
 
la gestion des h6pitaux. V6rifier qu'un
 
plan d'action pour les r~formes et un
 
plan de suivi ont fait l'objet de
 
recommandation.
 

3. Allocation des ressources a. Budget de la Sant6
 
financiares
 

Analyse faite des allocations accordges
 
aux rubriques personnel et services
 
hospitaliers dans le budget de 1988.
 
Faire ressortir lea diff~rences des
 
estimations faites en 1987. Reviser si
 
ncessaire lea formules pour la
 
representation des pourcentages et pour
 
leur estimation ex ante. Des
 
pourcentages cibles agrges par lea deux
 
parties pour lea rubriques personnel er
 
h6pitaux pour 1989, en favorisant lea
 
services non-hospitaliers (services
 
primaires et secondaires) et en
 
contr6lant lea allocations au persorel

(maintien des quotas pour le
 
recrutement, par exemple). Les
 
pourcentages suivants sont sugggr~s ex
 
ante comme cibles: 55% pour le
 
personnel et 50% pour lea servicec
 
hospitaliers; lea taux ne doivent pas
 
d~passer 60% pour le personuel et 55%
 
pour lea services hospitaliers. 

4. Gestion des ressources a. Personnel 

i. L'execution du plan pour 

l'affectation du personnel (d6velopp4 la 
lare annge) et 20% du calendrier achevf
 
(taux cible).
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iL. Modification de la programmation du
 
personnel (quotas) selon lea projections
 
revisfes du budget 1988-1991.
 

iii. La programmation annuelle de 
recyclage tiendra compte des programmes
 
de soins de santS primaires et des
 
attributions du personnel; calendrier de
 
recyclage dtabli en fonction des besoins
 
en recyclage.
 

iv. L'ex~cution d'un plan d'action pour
 
l'am6lioration du systame de
 
supervision; m~canlsme Stabli pour
 
suivre le progras de ce systame.
 

b. DisponibilitS de m~dicaments
 

i. Debut d'analyse sur la disponibilite
 
des m6dicaments essentiels au niveau des
 
formations sanitaires, notamment en ce
 
qui concerne la chloroquine et les
 
sachets de TRO.
 

ii. Etude d~butge au sujet de
 
l'extension du syste'me national de
 
distribution des mdicaments
 

5. Planification Sanitaire a. 
Processus de Planification
 

i. Document de Plan mis a jour, y

compris l'int~gration des r4sultats des
 
6tudes et recherches de 'annge
 
pr~c~dente; strategies lies aux
 
ressources disponibles; objectifs
 
justifies par des donn~es de base

disponibles sur mortalitY, morbidit6, et
 
utilisation des services.
 

ii. Extension de la capacitg du systme
 
d'information en matiare de gestion par
 
rapport A .'utiltsation des services de
 
sant6; mise en place des modalites de
 
retro-information aux formations
 
sanitaires.
 

b. Evaluation
 

i. Mise en place du systdme pour le
 
suivi de reformes des politiques et leur
 
integration dana la planification et
 
programmation sanitaires.
 



ii. Mise A jour du calendrier des 
etudes et recherches, rapport sur 
l'atteinte des objectifs prepard. 

6. Folitique d~mographique a. Loi 
et de planning familial -

Promulgation d'une loi ou dfcret
 
lfigalisant llutilisation et la
 
distribution des contraceptifs et
 
prestation de service de planning
 
familial.
 

b. Politique d~mographigue
 

Publication de la politique
 
d~mographique au Niger.
 

c. Contraceptifs
 

Etude des droits d'importation
 
(fiscalit6) et des prix A appliquer pour
 

lea contraceptifs en cours.
 

Avant -.ent de ia 4Qme tranche
 
Fin de l'An 3 du programme
 

(aodt 1989)
 

Aucune regression n'est constatge au niveau des indicateurs pr6c~demment
 
retenus.
 

1. Poursuite des efforts a. H6pitaux
 
pour recouvrer lea codts
 

Rapport preparg sur l'6tat d'avancement
 
de la mise en oeuvre du systame r~vis6
 
de paiement des frais m~dicaux par les
 
b~n~ficiaires y compris le montant des
 
codts recouvr~s, lea problames
 
rencontres et lea propositions de
 
r~vision du syst~me. REvisions
 
approuv~es et adopt~es. Taux cible du
 
recouvrement des coats de i'An 4 du
 
programme examine. Approbation de la
 
revision des objectifs par lea deux
 
Parties, a'i besoin.
 

b. Services de santg (exceptS lea
 
h6pitaux)
 

Rapport pr~par6 sur l'6tat d'avancement
 
du plan d'action pour le recouvrement
 
des co(Its au niveau des principaux
 
services, y compris lea probl~mes
 
rencontres et lea propositions de
 



revision du programme d'ex~cution. 
Approbation par lea deux Parties du plan 
d'action rfvis. 

c. Fixation 'es prix des m dicaments
 
essentiels
 

Rapport pr~parf pour ls mise A Jour du
 
rapport sur l'Stat d'avancement du
 
recouvrement des coats A partir des prix
 
des m~dicaments. Approbation par lea
 
deux Parties des modifications portges A
 
la mise en oeuvre.
 

2. Mesures pour Id a. Acquisition des m~dicaments
 
reduction des coats
 

Rapport pr~parg pour actualiser les
 
progras r~alis~s concernant les
 
6conomies A partir de la liste retenue
 
des m~dicaments essentiels.
 

b. H~pitaux
 

Rapport pr~par6 indiquant lea
 
amliorations de 1'6fficacitg resultant
 
des modifications faites dans la gestion
 
de l'h6pital, y compris des propositions
 
pour des modifications complmentaires
 
en matiare de gestion afin d'am9liorer
 
l'6fficacitf. Plan pour des
 
modifications compl~mentaires, a
 
approuver par lea deux Parties.
 

3. Allocation des ressources a. Budget de la Santg

financi~res
 

i. Pour renforcer lea moyens de
 
fonctionnement lea d6penses du personnel
 
de santg et des services hospitaliers ne
 
d~passent pas lea pourcentages du budget
 
agrees pour l'annge 1989.
 

ii. Taux pr~vus pour l'allocation des
 
charges r~currentes (l'admiaistration
 
centrale exclue) entre lea h6pitaux et
 
lea services d~partementaux au cours de
 
la 4ike annie du programme rdvis6.
 
Accord sur la revision des objectifs,
 
s'il y a lieu.
 

4. Gestion des ressources a. Personnel
 

i. Cible: 50% du calendrier achevg pour
 
l'affectation du personnel.
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ii. Modification de la programmation du
 
personnel selon projections revises du
 
budget 1989-1992.
 

iii. Progra-mation annuelle de 
recyclage en fonction des programmes de
 
soins de sant6 primaires; cible: 25% du
 
calendrier (d~velopp6 la 2ame annie )
 
achev6 pour le recyclage du personnel
 
des DR et CM, et les ESV
 

iv. Rapport pr~parg sur 1'ex6cution et
 

modification du systame de supervision.
 

b. Accessibilit6 de m~dicament
 

i. Mise en application des
 
recommandaions pour am~liorer
 
l'approvisionrment au niveau des
 
formations sanitaires.
 

ii. Plan d'action d~butg, base sur
 
l'6tude de l'extension du syst~me de
 
distribution des medicaments.
 

5. Planification Sanitaire a. Processus de Planification
 

Document de Plan mis a jour, y compris
 
l'int~gration des resultats des Studes
 
et recherches op~rationnelles de J'annge
 
pr~c~dente; analyse de la repartition

des ressources (financiares, mat~rielles
 
et huimaines) par rapport aux strategies
 
et aux besoins de chaque d6partement; 
progras r~alisg dans la reduction de la 
mortalit6 et morbiditg et l'augmentation 
d'utilisation des services. 

b. Evaluation
 

i. Suivi continu des politiques; 6tude
 
sur l'impact des reformes des politiques
 
et recommandations sur lea modifications
 
pour lea 44me et 5;me annes de la
 
subvention.
 

ii. Coordination et 6valuation continue
 
des 6tudes et recherches
 
oprationnelles.
 



6. Politiques d~nographiques Contraceptifs
a. 

et de planning familial 
 Rapport pr partsur l'gtude des droits 

d'importation et la fixation des prix
des contraceptifa, y compris lee 
recomandations A appliquer. 

Avant le d4boursement de la 5Mme tranche
 
Fin de la 4ame annie du Programme
 

(aout 1990)
 

Aucune regression a'est constatge au niveau des indicateurs pr~cddemment

retenus.
 

I. Performances realisges 
 a. h6pitaux
 
au niveau du systLme de
 
recouvrement de couts 
 Rapport r~digg indiquant que lea taux de
 

recouvrement par l'Etat des charges
 
recurrentes dans lea h6pitaux agrges par
 
lea deux parties en 1989 ont 6t6
 
atteints au cours de la 4 me annie du
 
programme.
 

a. H6pi taux 
2. Mesures pour la r6duction
 

des charges r~currentes Continuation des efforts pr&c~demment
 

commenc6s. 

b. Acquisition de medicaments
 

Continuation des efforts pr~c~demment 
commences.
 

3. Allocation des ressources 
 Budget de la SantS
 
financiares
 

Rapport pr~par6 pour montrer qua les
 
d~penses de fonctionnement (lea d6penses
 
concernant l'adminlstration centrale
 
exclues) au cours de la 44me annge du
 
programme ont 6tg reparties si bien que

lea h6pitaux n'ont pas eu plus de 45% du
 
total (taux cible).
 

4. Gestion des ressources a. Personnel 

i. Cible: 80% du calendrier achev6 pour
 
l'affectation du personnel.
 

ii. Modification de la programmation
 
selon projections revisges du budget
 
1990-1993.
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iii. Prograaiation annuelie de 
recyclage en fonction des programes de
 
soins de sant6 primaires; cible: 502 du 
calendrier achevg pour le recyclage.
 

iv. Rapport our le program de 
l'amglioration de systame de supervision. 

b. DisponibilitS de mudicaments
 

i. Rapport sur le progras rdalisd dana 
le cadre de l'approvisionnement en
 
m~dicamenta des formations sanitaires.
 

ii. Rapport sur le progras r~alis4 sur 
l'extension du sysame de vente des
 
mrdicament s.
 

5. Planification Sanitaire a. 
Processus de Planificatioa
 

i. Document de Plan mis A jour, y 
compris les objectifs atteints de 
l'anne pr~c~dente, lea ressources 
disponibles, lea changements dana lea
 
donn~es de base, la comparaison avec les
 
services rendus l'anna6e pr~c~dente.
 

b. Evaluation
 

Le suivi continu des reformes des
 
politiques; et la coordination et
 
l'6valuation continues des 6tudes et
 
recherches.
 

6. Politiques d~mographiques Contraceptifs
 
et de planning familial Recommandations et objectifs de l'Etude
 

sur les droits d'importation des
 
contraceptifa adopt~s.
 



ARNEXE B 

B.1
 
ajwsrRAiIvE osaiGAriOa O FUNDS
 

DEE'RIPUOA DE L'ENGAG44EN DES IX DS 
($000) 

Fiscal Years/Annes fiscales
 

1986 1987 198d 11)89 1990 'OPAL 

Dollar Oisoursenents 2 134 3 00 2 500 I 500 1 306 10 500 
Deooursements en dollars 

f'echnical Assistance 
A-ssistance technique
 
- Long-term/long terme 076 I cd3 2 556
 
- Short term/court terme 300 1.60 460 

Studies, in-service tralaing 
Etuies/recyciage 300 24 304 

Long-term training
 

Formation A long terine 310 3LO 

Evaluation 200 200 

Program support, contingency, 
inflation
 

.Appui au programme, inflation, 
impr~vus i00 370 470 

'OfAL 3 507 o127 2 500 1 300 1 366 15 000 
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ILLUSTRATIVE FINANCIAL PLAN 

PLAN FINANCIER DESCRIPrIF 
(Disbursements/D6boursements)


($000) 

Fiscal Years/Annes fiscales 

1986 1987 1988 1989 1990 

Dollar Disbursements
 
of whicn AID Trust Fund
 
Deooursnents en dollars d32 1 D51 2 1t2 2 3J2 

qui comprennent les fonds 126 146
153 198 

fiduciaires de l'AID
 

'TecnnicalAssistance 
Assistance tectni ue 
- Long term/long terine 0 oJ9 
- Snort term/court terme 75 110 LiO li 


Studies, in-service
 
training
 

Etudes/recyclage 75 121
132 121 


Long-term Training
 

Formation a long terme I5 121 d 


Evaluation 
 I00 


Program support, contingency, 

inflation 
Appui au prograue, impr~vus, 

inflation 43 65 115 121 

TOPAL I L33 2 7/5 3 341 3 6+1 

1991 1992 iriXAL 

2 33 470 9 660 
173 42 840 

o0 52 2 :)o 
55 46J 

55 504 

310 

100 200 

100 .4 410 

3 402 7dd 15 00 
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ATTACHMENT C - IMPLEMENTATION SCHEDULE
 

1. Local Currency Management 

Grant Agreement signed August 1986 

Condition Precedent to initial 
disbursement met November 1986
 

Condition Precedent to local currency 
disbursement met December 1986
 

Contract for assistance to the management 

of local currency account awarded January 1987 

AID Trust Fund established January 1987 

ist proposed plan for local currency use prepared February 1987 

RFP for TA services issued March 1987 

lot local currency proposed plan reviewed 
and approved April 1987 

Disbursement of local currency under 1st
 
dollar disbursement tranche begins May 1987
 

Semi-annual report submitted and reviewed September 1987 

1st senior Government of Niger/USAID management 
annual program review and assessment December 1987 

2nd proposed plan for local currency use prepared January 1988 

Semi-annual report submitted March 1988 

2nd proposed local currency use 
plan reviewed and approved March 1988 

Disbursement of local currency under 2nd dollar 
disbursement tranche begins May 1988 

Joint Government of Niger/USAID review of 
the local currency management and procedures and 
revised/update allocation plan September 1988 

Semi-annual report submitted and reviewed September 1988 

Independent mid-term evaluation October 1988 

2nd senior Government of NIger/USAID management 
annual program review and assessment December 1988
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3rd proposed plan for local 
currency use prepared January 1989 

Seml-annual report submitted 
and reviewed March 1989
 

3rd proposed plan for local currency use plan
 
reviewed and approved 
 March 1989
 

Disbursement of local currency under 3rd dollar 
disbursement tranche begins 
 May 1989
 

Semi-annual report submitted 
and reviewed 
 September 1989
 

3nd senior Government of Niger/USAID management
annual program review and assessment December 1989
 

Semi-annual report submitted 
and reviewed 
 March 1990
 

4th proposed plan for local
 
currency use prepared 
 January 1990 

4th proposed plan for local currency use plan 
reviewed and approved 
 March 1990
 

Disbursement of local currency under 4th dollar
 
disbursement traache begins 
 May 1990 

Joint Government of Niger/USAID review of the 
local currency management and procedures and 
revised/update allocation plan June 1990 

Semi-annual report submitted 
and reviewed 
 September 1990
 

4th senior Government of Niger/USAID management 
annual program review and assessment December 1990
 

5th proposed plan for local
 
currency use prepared January 1991 

5th proposed plan for local currency use reviewed 
and approved March 1991
 

Semi-annual report submitted
 
and reviewed March 1991 

Disbursement of local currency under 5th dollar 
disbursement tranche begins 
 May 1991
 

Semi-annual report submitted
 
and reviewed 
 September 1991
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5th senior Government of Nijeri 
USAID management annual prograa 
review and assessment 

PACD 

End-of-Program evaluation 

2. Policy Reform Implementation
 

Action 

Grant Agreement Signed 


Plan of action to reach policy
 
targets for 2nd tranche prepared 


Terms of reference for advisors for policy
 

implementation prepared 


Fulfillment of Conditions Precedent 
to First Disbursement 


TOR for pilot study of alternatives for
 
funding of primary and secondary health services 

Request for proposal issued for TA 

Semi-annual progress report submitted 

Pilot study begins 

Plan of action to reach policy targets
 
for next fiscal year prepared 


Fulfillment of conditions for 2nd tranche 


Semi-annual progress report submitted 


Long-term T.A. team arrives 


Pilot study completed 


Semi-annual report submitted and reviewed 

Plan of action to reach policy
 
targets for next fiscal year prepared 

Fulfillment of conditions for 3rd tranche 


Semi-annual report submitted and reviewed 

December 1991
 

December 1991
 

June 1992 

Month/Year
 
August 1986
 

October 1986
 

November 1986
 

December 1986
 

February 1987 

March 1987 

March 1987 

May 1987
 

June 1987 

August 1987 

September 1987 

October 1987
 

December 1987
 

March 1988 

June 1988 

August 1988 

September 1988 

1 
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Independent Ld-term evaluation October 1988 

SeL-annual report submitted and reviewed March 1989 

Joint review of long-term contract, 
decision to renew or reprogram funds March 1989 

Plan of action to reach policy 
targets for next fiscal year prepared June 1989 

Fulfillment of conditions for 4th tranche August 1989 

Semi-annual report submitted and reviewed September 1989 

T.A. team leaves (if option for extension 
not used by GON) November 1989 

Semi-annual report submitted and reviewed March 1990 

Plan of action to reach policy 
targets for next fiscal year prepared June 1990 

Fulfillment of conditions for 5th tranche August 1990 

Semi-annual report submitted and reviewed September 1990 

Semi-annual report submitted and reviewed March 1991 

Final report submitted and reviewed October 1991 

End of program December 31, 1991 

End of program evaluation June 1992 
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ANNEX! C - CALENDRIER D'EXECUTION
 

1. Gestion des Fonds en Monnaie Natlonale 

Accorde de subvention sign& 

Condition prfalable au dfbour3ement inLtial satisfaite 

Condition prSalable ou d~boursement en monnaie 
nationale satisfaite 


Contrat signt pour l'appui A la gestion du
 
compte en monnale nationale 


Elaboration du ler plan proposS pour l'utilisation
 
des fonds en monnaie nationale 


Document de termes de r~fdrence pour les services 
d'assistance technique soumis 

Ddbut du d~boursement des fonds en monnale nationale 
dans le cadre de la lare tranche de 
d~boursement en dollars 


Rapport semestriel soumLs et r~vias 


lre r~vision et Avaluation du programme annuel par
 
lea responsables du Gouvernement du Niger et de l'USAID 

Elaboration du 2ame plan proposI pour l'utilisatlon 
des fonds en monnaie nationale 

Rapport semestriel souzds 

2ame projet de plan pour l'utilisation des fonds
 
en monnale nationale examin6 et approuvA 

D4marrage du dcboursement des fonde en monnaie 
nationale dans le cadre de la 22me tranche de 
d~boursement des fonds en dollar, 

Examen conjoint gouvernement du Niger/USAID des
 
procedures et gestion des fonds en monnale
 
nationale et revision/mise I jour du plan d'affectation 


- Aodt 1986
 

- Novembre 1986
 

- Dfcembre, 1986
 

- Janvier 1987
 

- Fdvrier 1987
 

- Mars 1987
 

- Mai 1987
 

- Septembre 1987
 

- Dcembre 1987
 

- Janvier 1988
 

- Mars 1988
 

- Mars 1988
 

- Mai 1988
 

- Septembre 1988
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Rapport usoestrial soumsi at examini - Septembre 1988
 

Evaluation ind6pendante i moyen terse - Octobre 1988
 

21. Ivaluation at eazen du program annual 
de gestion par lea responsables du gouverneaent 
du Niger/USAID - Diceabre 1988
 

3fte projet de plan pour l'utilisatiou des fonds
 
en onnale nationale pr~pard - Janvier 1989
 

Rapport semestriel soumis et rfvisf - Mars 1989
 

3me projet de plan pour l'utilisation des fonda
 
en monnaie nationale examine et approuvE - Mars 1989
 

D4boursement des fonds en monnale aationale 
dana le cadre de Ia 34me tranche du
 
dfboursement des fonds en dollars d~narre - Mai 1989
 

Rapport semestriel soumis et examinE - Septembre 1989
 

3ame examen et 4valuation du programme annuel 
de gestion par lea responsables du gouvernement
 
du Niger/USAID - D#cembre 1989
 

Rapport semestriel soumLs et examing - Mars 1990
 

44me projet de plan pour l'utilisation des 
fonda en monnaie nationale pr6pard - Janvie- 1990
 

44me projet de plan pour l'utilisation des 
fonds en monnaie nationa-le examinE et approuvG - Mars 1990
 

Dfboursement des fonus en monnale nationale 
dana le cadre Is /Ame tranche du diboursesent 
des fonds en dollars d~marre - Mai 1990
 

Examen conjoint des procedures et gestion des fonds
 
en monnaie nationale et rdvision/mise A jour du plan 
d'affectation conjointement effectules par le
 
gouvernement du Niger/USAID - Juin 1990
 

Rapport semestriel soumis et examinE - Septembre 1990
 

44me examen et 6valuation du programme annuel 
de gestiou par les responsables du gouvernement 
du Niger/USAID - Ddcembre 1990
 

54me projet de plan pour l'utilisation des fonds
 
en monnaie nationale prdparE - Janvier 1991 
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5e projet de plan pour l'utilizatlon des fends 
en maoouae nationals ezamind at approuv& - Hare 1991 

Rapport aseestriel soumiL at examini - Hars 1991 

Dbourseaent doe fonds en sonniae nationale 
dana le cadre de la 5f.e tranch. du
dgbourse.ent des fonds en dollars commence - Mal 1991 

Rapport semetriel souaLs at ezamind - Septembre 1991 

54me dvaluation et gvaluation du programme
 
anuel de gestion par lea responsables

du gouvernenient du NigeriUSAID - DIcembre 1991
 

Fin du programme 
 - D&cembre 1991 

Evaluation de fin de programme 
 - Juir 1992.
 

2. Mise en Oeuvre de la Rfforme des Politiques
 

Actions 
 Mois/Anneg
 

Accord de subvention signd - Aodt 1986 

Plan d'action pou. atteindre lea objectifs de la
 
politique pour Ia 2Ame tranche, prdpard - Octobre 1986
 

Termes de r~fdrence pour lea conseillera en
 
mi..,e en oeuvre des politiques preparde - Novembre 1986
 

Satisfaction des conditions pralables au
 
Premier Ddboursesent 
 - D~ceabre 1986 

Termes de r6ffreuce pour Itude pilote des 

options concernant le financement des soins 
primaires et et secondaires - Fgvrier 1987 

Appel d'offres soumis pour
 
l'assistance technique - Mars 1987
 

Soumission du rapport semestriel sur le
 
progras r~alisf 
 - Mars 1987 

Etude pilote dbutfe - Mai 1987 

Elaboration du plan d'action pour atteindre
 
lea objectifs pr~vus pour la prochaine anode
 
budgftaire 
 - Juin 1987
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Qinditions prfalableo natilfaites pour la 24me tranche -
 Aoet 1987
 

Soumloajon du rapport sesestriel 
our le progriA rahll - Septeabre 1987 

Arrivoe di V'iquipe do 11assistance technique Along tome 
 - Octobre 1987
 

Etude pilote acheave 
 - Diceabre 1987 

Elaboration du plan d'action pour atteindre lea 
objectifs 
prevus pour la prochaine annie budgftaire - Juin 1988 

Satisfaction des conditions pour la 3me tranche 
 - Aoat 1988
 

Rapport semestriel soumls et examing 
 - Septembre 1988
 

Evaluation inddpendante A moyen 
 rerme - Octobre 1988 

Rapport semestriel soumis et examin 
 - Mars 1989 

Examen conjoint du contrat & long terme, dgcision de 
renouveler ou reprogrammer des fonds 
 - Mare 1989 

Plan d'action pour atteindre lea objectifs

de la politique pendant la prochaine annie fiscale
pr~pard 
 - Juin 1989
 

Satisfaction des conditions pour la 44me tranche 
 - Aodt 1989
 
Rapport semetriel soumis 
 et examing - Septembre 1989 

D6part de 1'dquipe d'A.T. (au cas oKI le gouvernementdu Niger dfciderait de ne pan renouveler leur contrat) 
 - Noveabre 1989
 

Rapport aemestriel soumis et examinf 
 - Mare 1990 

Plan d'action pour atteindre lea objectifs de la
 
politique pendant la prochaine anvie budgtaire pApard Juin 1990
-

Satisfaction des conditions pour 
Ia 5me tranche - Aoat 1990 

Rapport semestriel soumise et r~visf - Septembre 1990
 

Rapport semestriel soumls et rfvisa -
 Mara 1991
 

Rapport final soucnts et rdvisd 
 - Octobre 1991 

- 31 Dfc. 1991 

Evaluation de fin de programme 

Fin du programme 

- Juin 1992 


